QUESTIONS ARISING FROM 75th MEETING – 24/2/2017

We dined on cicera aromatica (chana massala), carium angīnum cum solānīs (alu lamb curry), spīnācia cum caseō, (n panir), iūs lentium butyrātum (daal makhani), fragmenta gallīnācea aromatica (chicken tika massala), gallīnācea oxygalactīna (chicken korma), melanogēna (brinjal, eggplant) with the usual pānis Persicus (naan) and orӯza (rice), all washed down with three bottles of vīnum rubrum/sanguineum, one of them kindly provided free of charge by the management,.

A large South Asian party descended on the restaurant for a buffet meal whilst we were there but finished and left rapidly. To misquote Julius Caesar, a definite case of vēnērunt, ēdērunt, ēvanuērunt (`They came, they ate, they vanished’).
Conversation turned again to member’s travels, including Zhang Wei’s Chinese New Year trip to Spain, where he visited Cordoba, Granada and Santa Fe. Granada was the capital of the Moorish kingdom of Andalusia and Santa Ffe the small town first built as part of the final Spanish campaign to reconquer the region. It was also the site where the agreement was made between Columbus and the the `Catholic monarchs (Isabelle and Ferdinand) that laid the foundation for Spanish colonization of the Americas. The fall of Granada and Colombus’s landing in the Bahamas both took place in 1492.   
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The Alhambra at Granada: https://www.getyourguide.com/alhambra-l2772/
Pat, recently returned from the Caucasus, mentioned the reputation of Armenian brandy, which, unfortunately, cannot be brought away by tourists. This had apparently been greatly praised by Winston Churchill when offered it by Stalin at the Yalta conference and the Armenians allegedly sent him a number of bottles each year for the rest of his life  –  200 according to the version Pat heard but Wikipedia: https://en.wikipedia.org/wiki/ArArAt_(brandy) , which describes the story as `undocumented, gives a figure of 400. 
Mention of Churchill prompted Chris and Pat to remember two other anecdotes. He is said once to have been accosted in the House of Commons bar by Bessie Braddock, a famous, amply proportioned Labour M.P., with the words `Winston, you’re drunk!’, to which he ungallantly replied, `Bessie, you’re ugly, and in the morning I shall be sober!’ On a considerably earlier occasion, Churchill received two complimentary tickets from Bernard Shaw for the opening night of his latest play. Shaw added the messge `For you and a friend – if you have one’, to which Churchill replied `Regret I cannot make the first night. Will come to the second night – if you have one.’
The region said to produce the best grapes for Armenian brandy production is around Van, formerly an important centre of Armenian culture but subject to ethnic cleansing under the Ottoman Empire and now part of Turkey. We were unsure whether this episode took place in the 19th century or during World War I but it appears that it was the latter date and that it formed part of the  wider `Armenian Genocide’ that has been the subject of so much controversy between Turkey and other countires in recent years. One dispute is whether atrocities against the Armenian population were a response to its collaboration with the Ottoman Empire’s Riussian enemies or whether the rebellion was itself triggered by earlier Turkish repression. See for more details https://en.wikipedia.org/wiki/Van,_Turkey .  The city of Van stands on the lake of the same name and Kurds now form the majority of the population.
We also briefly discussed the end of Roman rule in Egypt, which one of John’s students had asked about this week. Pat confirmed that it was the Islamic conquest in the 7th century that ended Constantinople’s control.but said that this had been previously endangered by the dispute between the monophysites, Christians who held that Christ hand only one nature (divine), and the orthodox party who maintained he combined human and divine natures. This theological dispute, which involved much greater subtleties than this summary conveys, was mixed up with political rivalry between Constantiniple and Alexandria. One of the prominent figures involved in the struggle was St. Cyril, patriarch of Alexandria in theearly 5th century, who the Eastern Roman emperor once referred to as a `proud pharoah’.
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The 10th century Armenian cathedral of the Holy Cross at Lake Van

https://en.wikipedia.org/wiki/Van,_Turkey#/media/File:Akhtamar_Island_on_Lake_Van_with_the_Armenian_Cathedral_of_the_Holy_Cross.jpg
We discussed the etymological connection between the words whole and holy , both of which seem to derive from a Proto-Indo-European root *koilos (whole, complete, which is also reflected in the word health.). The phonetic similarity wih hole is merely coincidental, as this is connected to another PIE root, *kel (hide, conceal). The most authoritative reference for this kind of query is the full edition of the Oxford English Dictionary but the on-line version is behind a pay-wall (unless you have membership of a university library) and the freely available www.etymonline.com  is normally reliable enough.
Before the start of the meeting proper, Pat and John discussed the words pӯthō (-ōnis, m) and ariolus (-ī m) in II Kings 23;24, which refers to Josiah’s elimination of idolatrous practices on becoming king of Judaea::
Sed et pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et immunditias, et abominationes, quæ fuerant in terra Juda et Jerusalem, abstulit Josias: ut statueret verba legis quæ scripta sunt in libro quem invenit Helcias sacerdos in templo Domini.

The first word is used in Late Latin for the demon (or `familiar spirit’) that possesses the body of a soothsayer, whilst ariolus, more often written as hariolus means a prophet or soothsayer. The original Hebrew terms (which are conveniently given as gloses to the text of the King James English version on the `Polyglot Bible’ site) mean `bottle’ or `familiar spirit’ and `wizard’ respectively. Possibly pӯthō is connected with Pythia, the title of the priestess at Delphi who was supposedly possessed by the god Apollo..
There was a brief discussion of homosexuality in the ancient world, beginning with the relationship between Achilles and Patroclus in the Iliad. John linked the prevalence and acceptability of this to the difficulty of access to women of one’s own social class, something that was probably more pronounced at Athens than at Rome. This was also certainly a factor in some more conservative societies today, for example in Afghanistan.. We had in previous meetings noted that, for the Romans, there was no stigma against being the active partner in such a relationship but there was a strong one agains accepting the passive role as a pathicus, and for this reason gay sex between serving legionatries was a capital offence.  
Chris noted the prevalence of the double entendre in Voltaire’s Candide including the reference to Dr. Pangloss giving a prolonged `lesson in physiology’ to a young girl who returned home `full of enthusiasm for science.’ Coming right up-to-date, Chris mentioned in addition that he was himself a remote relative of Nobel laureate, J.M.Coetzee, probably the living author with the greatest number ofprestigious awards under his belt. Still in the realm of high culture, Chris, who has authored learner’s manuals on several musical instruments, highly recommended Anna Russell’s parody-summary of the plot of Wagner’s `Ring’ cycle: https://www.youtube.com/watch?v=07E5sLsJQe0 
Chris aso recalled the highly stressful experience of giving a lesson in basic Korean to other foreigners whilst being observed by native speakers of the language. John had suffered similarly when in London he had given an elementary Nepali lesson to a British Council employee in the presence of a young Nepali he had only just met. John’s anxiety was not so much fear that he would make a mistake – he had previously been frank with the student on his own limitations – but rather that he would not be able to understand the native speaker’s explaining in Nepali what the mistakes were. Luckily, the observer only commented on the way he had written one character of the Devanagari script and, though he didn’t fully understand what was being said, he was able to guess correctly what the problem was!  One great advantage of Latin, of course, is that, since all the native speakers are conveniently dead, we need not fear embarrassment.

We are also relatively safe when teaching our native language, but regional differences in pronunciation from the dictionary standard remain a pitfall. When giving a phonetics lesson to Nepali school teachers, John unthinkingly transcribed on the board his own Nottingham pronunciation of `path’ (with the vowel of cat’ rather than `part’) and was instantly corrected by a young man in a Nehru jacket. Northern `mistakes’ in fact generally represent earlier pronunciations which have changed more radically in the English of southern Britain: Henry V addressing his troops at Agincourt would have sounded more like a Yorkshire coal miner than Elizabeth II. Pat (who is from Somerset) pointed out that early pronunciations are also preserved in some southern dialects.
John had recently seen a short article on literary portrayals of Thomas More and his antagonist, Thomas Cromwell. Robert Bolt’s play `A Man for All Seasons’, made into a film in the 1960s, makes More into a noble idealist and Cromwell an unprincipled schemer, whilst Hilary Mantel’s book Wolf Hall makes More the villain and casts Cromwell in a more favourable light..The article suggests that neither man deserves idealization and that Mantel may have been influenced by reaction against her own Catholic upbringing. There is no doubt that More, eventually executed for upholding his own Cathoic beliefs, had previously been an enthusiastic persecutor of `heretics’, at least two of whom had been burned at the stake whilst he was Lord Chancellor. Pat pointed out, however, that Cromwell was no idealist. The article is at http://www.historytoday.com/paul-lay/no-more-heroes-thomas-cromwell-and-thomas-more and Hilary Mantel’s own response at http://www.historytoday.com/hilary-mantel/hilary-mantel-thomas-more. 
Whatver the truth in all this, `A Man for All Seasons’ is a very fine film and also has one short scene in Latin, where Henry VIII attempts to test Margaret More’s scholarship, only to rapidly retreat into English and the topic of dancing when he realizes he is no match for her. See http://linguae.weebly.com/latin--greek.html for the scene, with transcript and translation, whilst More’s Latin treatise Utopia, which, with the exception of Isaac Newton’s Principia Mathmatica Naturalis Philosophiae and Darwin’s Origin of Species, is arguably the most influential book ever published in Britain in any language, is briefly discussed at http://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html  
We read as usual six sections of Ciceronis Filius see the text below), discovering in the process the usual crop of vowel length mistakes. In John’s defence, the profound words of N.R.R. Oulton can be cited:

`It is a brave man who inserts a macron over a vowel in a book which is to be read outside his immediate family. Or chooses not to do so, for that matter. Just think of the hoots of derision that will be heard, ringing through the contryside, as the errors are spotted and chortled over,’
(So you Really Want to Learn Latin, Bk 1, pg. 101):
The first part of the extract dealt with Roman writing materials and Pat pointed out that tabulae (wooden trays containing wax in which characters were incised) remained in use well into the Middle Ages. Papyrus, also frequently employed in the ancient world, remained important down to the 7th century. Paper, which in its modern form is a Chinese invention, was introduced into Spain in the 11th century but not adopted fully throughout Europe until the 14th.
See https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_paper 
The book also mentioned the use of minium (either cinnabar or the less expensive red lead) as a red pigment. This continued in use in the Middle Ages, particularly for decorative work in literary manuscripts, and the modern word `miniature’ (for a small-scale painting) derives from the Latin term. Pat explained that cinnabar was also extensively used in traditional Chinese `chops’, which should be handled with care as the substance was highly poisonous. 
Black ink was made from soot (fūlīgō) produced by burning pitch or resin. The word fūlīgō is cognate with fūmus (smoke) and has no connection with connection with fulgur (lightning, thunderbolt). The latter is the source for English `fulgurite’, hollow glass tubes produced by the action of lighning strikes on sand with high silica content. These etymological queries prompted someone to ask why Latin lūdus means both `play, game’ and `school.’ The semantic development seems to have been game > training > school and it should be noted that the term lūdus was normally used only for a primary school, though schola (a greek loan-word with the original meaning of `leisure’ could refer to schools for more advanced learning. With both lūdus and schola a fundamental idea may have been the contrast between practical activity geared directly to survival and leisure which could be devoted either to learning or to amusement.
Finally, we noted the reference in the last chapter of the extract to Cato the Elder (234-149 B.C.) the conservative statesman who opposed hellenization and called constantly for preventative war against Carthage.Chris, who had recently completed a dissertation on Cicero’s philosophical writng, pointed out that the orator always wrote very respectfully about this man, probably out of the wish to retain the support of his great-grandson, Cato the Younger (95-46 B.C.).
CICERŌNIS FĪLIUS p.41-44
Calamus, scalprum, ātramentum, cērae,
 stilus

Scrīptōrius calamus parva brevisque harundō erat, cuius pars extrēma sīc scalprō acuēbātur
 ut in cuspidem exīret. Ātramentum solidum erat, colōre, ut verbum ipsum significat, plērumque nigrō; ex fūlīgine fīēbat, pice vel rēsīnā exustīs. Nec miniī
 ūsus in litterīs exarandīs incognitus erat, sed ruber ille color in librōrum indicibus
 adhibēbātur.  Discipulī in lūdīs id tantum ātramentī aquā solvēbant quod cōtīdiānus ūsus posceret. Membrānās
 vel chartās ātramentō illinēbant,
 at cērās stilō exarābant, Stilī caput alterum acūtum erat, alterum quadrātā lāminā
 terminābātur: illud ad exarandam cēram ūtile erat, hoc ad cēram exaequandam scrīptūramque dēlendam.  

Cicerō in morbum incidit

M. Cicerōnī Terentia uxor nūntiāvit aliquot iam diēs fīliolum nōn bene valēre. Sollicitam
 dē illō sē esse fatēbatur. `Cibum aspernātur,’ aiēbat;
 `noctū rārō quiēscit; difficilis et anxius est illī somnus. Interdiū dormītat vel lentō collō bracchiōque pendente sedet. Animadvertī
 etiam vesperī illum febriculā labōrāre.’ 
 Quibus rēbus audītīs, M. Cicerō, magnā ipse sollicitūdine adfectus, familiārem
 medicum, quem, ut Rōmānōrum mōs erat, in numerō servōrum habēbātur, statim arcessīvit, eiusque cōnsiliō
 est ūsus; deinde, cum Cicerōnis morbus ingravēsceret, medicōs aliōs advocāvit.

Dē Rōmānōrum medicīs

Eō tempore magna erat Rōmae medicōrum peregrīnōrum multitūdō; nam ab aetāte
 bellī Pūnicī secundī coeperant ex orientis sōlis partibus
 Graecī medicī Rōmam frequentēs convenīre. Adliciēbat eōs et splendor urbis et quaestūs
 cupiditās; nūlla enim ars erat frūctuōsior, cum praesertim illī nōn omnibus aegrōtīs sē subvenīre posse profitērentur,
 sed certōs tantum morbōs, certās tantum corporis partēs singulī medicī cūrārent. Hic febrim
 levābat, laterum dolōrem ille; alius cutī medēbātur,
 alius dentibus, alius gutturī, alius oculīs; nec quī chīrūrgus frācta ossa compōnēbat, vulneribus īdem medēbātur aut ventris
 
dēfōrmitātēs manū corrigēbat.  Neque vērō medicae dēerant quae aegrōtantēs mulierēs
 cūrārent.
 

Quōmodo Rōmānōrum medicī artem suam exercuerint

Medicōrum aliī operam suam apud prīvātōs praebēbant, ūnī familiae, ut quī servī essent,
 addictī, aut mīlitēs apud exercitum cūrābant vel in lūdīs gladiātōriīs gladiātōrēs; mercēde
 aliī artem suam exercēbant, sī quis illōrum officium posceret. Illī quī clīnicī 
 dīcēbantur cubentēs aegrōtōs adībant; cēterī in tabernīs quibusdam, sīc ōrnātīs et īnstructīs
 ut ad medicīnam exercendam idōneae essent, vel cōnsulentēs
 audiēbant vel aegrōtōs cūrābant.  Eae tabernae medicīnae dīcēbantur. Sērō apud Rōmānōs archiatrī exstitērunt,
 quī mercēdem dē pūblicō ideō acciperent, ut cīvēs omnēs, vel pauperrimōs,
 dīligenter cūrārent.  Haec cōnsuētūdō, ē Graecīs prōvinciīs trānslāta, aetāte nostrā ita est vulgāta,
 ut nihil aliud pōpulōrum cultum
  atque hūmānitātem manifestius indicet.

Cicerō ā peregrīnīs medicīs cūrātur

Frequentēs igitur Cicerōnis domum peregrīnī medicī vēnērunt, quibus omnibus maiōrem inānitātem inesse patuit quam doctrīnam.  Parvum illī Cicerōnem stantem auscultāvērunt,
 iacentem perspexērunt, ventre semel atque iterum compressō.
 Notāvērunt etiam quōmodo vēnae movērentur, quī calor cutis esset;  ex ipsā exsertā linguā signa habuērunt.
   Ut brevī praecidam, ea omnia fēcērunt quae nostrā quoque aetāte medicī adsolent. 
 Dēcrēvērunt dēnique nōn ante febrim esse discessūram, quam Cicerō febrī caruisset,
 neque fore ut ille convalēsceret,
 nisi prius morbō ēvāsisset. Ōrāculō ēditō
 magnāque mercēde acceptā exiērunt. Cum domō ēgressūrī 
essent, ūnus ex illīs, omnibus cōnsentientibus, adiēcit: 
`Si forte, quod dī āvertant, ille dēcesserit, certum id indicium erit hunc morbum mortiferum fuisse.’ 
  
Cicerōnis ancillae maledīcō sermōne
 dē Graecīs medicīs iudicium faciunt.
Graecī medicī tandem discessērunt; quōs vetus quaedam
 ancilla, cui Phrygis nōmen erat, vultū nōn benevolō ac velut irrīdēns abeuntēs est prōsecūta. Crēverat illa Arpīnī
 Cicerōnis in aedibus, ac dominī familiae amantissima erat; set nātūrā morōsior, quod vītium
 aetās prōvecta auxerat, et linguā tam garrulā, ut omnium aurēs anīlī loquācitāte obtunderet.
  Tum vērō cōnservam quandam adlōcūta.

   `Et opera et oleum,’ inquit, `dominō nostrō perībit,
 sī in fīliolō suō cūrandō suādentibus medicīs aurēs praebēbit.’

   `Cui illa:

   `Et pecūniam magnam, opīnor, est effūsūrus. Nōvī enim Graeculōs istōs: 
medicīnam profitentur, lucrum ligurriunt.  Nummōs concupīscunt,  nec quicquam aliud: ut mel
 muscae, ut puerī nucēs.’

   `Tum Phrygia: `Rēctē, hercle, id dīcis, Num antequam istī ex Graeciā vēnērunt plūrēs hominēs Rōmae moriēbantur? Num malā valētūdine
 Rōmānī perpetuō labōrābant?  At Catō ille sapiēns, quem memorant Graecōs medicōs ōdisse, integrīs vīribus,
 ut saepe dominum nostrum commemorantem audīvī, ad extrēmam senectūtem pervēnit. Quīn
 etiam sī quis forte es familiāribus suīs in morbum inciderat, ipse medendī ratiōnem inveniēbat,
 ipse parābat emplastra, vel purgātōria medicāmenta aegrōtīs sorbenda porrigēbat.’

QUESTIONS ARISING FROM 76th MEETING 31/3/17

We were not able instantly to come up with a Latin phrase for mapo daufu (i.e. bean curd with chili and a little mincemeat in sauce). An equivalent using purely classical vocabulary might be caseus fabārius anūs maculātae (`speckled old woman’s bean cheese’) but daufum cum capisco carneque (`tofu with pepper and meat’) would be clearer to the uninitiated and, throwing purism to the winds, mapodaufum would be simplest.  John explained that 
bacillus (little stick) was the word used by the early Jesuits for `chopstick’, a discovery made by Eugene after the Circulus had for some years been using the less authentic clavula (`little twig’). Nobody could remember the Latin for `vegetarian’ but subsequent investigation came up with the late Latin vegetārius.
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spīritus Deī ferēbātur super aquās
We read and translated chapter I of Genesis from the Vulgate, noting in particular the use of quod with the subjunctive with anticipatory placing of the subject in the main clause, where classical Latin would simply have used an accusative and infinitive. For example: vīdit Deus lūcem quod esset bona (`God saw the light that it was good’), equivalent to the earlier vīdit Deus lūcem esse bonam (`God saw the light to be good’). The later medieval construction was generally vīdit quod lūx erat bona, with the indicative and without any extraction of the subject into the main clause. The Vulgate often used the subjunctive, presumably reflecting that mood’s normal employment to focus on a statement’s existence in somebody’s mind rather than in reality although (at least in the Old Testament) it can also be a simple variant on the indicative without any difference of meaning. The quod plus subjunctive construction, though not standard in the Classical language, was occasionally used. For example in chapter 36 of the Bellum Hispanicum (written around 45 B.C.by one of Julius Caesar’s officers) we have Renūntiāvērunt quod Pompēium in potestāte habērent (`They announced that they had Pompey in their power’) and in the 2nd. Century A.D. biographer Suetonius (Life of Titus) recordātus quondam super cēnam quod nihil cuiquam tōtō diē praestitisset (`remembering once over supper that he had given nothing to anyone the whole day’). The Vulgate’s placement of the subject as an object in the main clause seems to be an imitation of the Greek idiom (εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς, ὅτι καλόν, `God saw the light that [it was] beautiful’). See the two references kindly provided by Eugene:

Nunn’s An Introduction to Ecclesiastical Latin (pp.51-54) https://archive.org/stream/introductiontoec00nunnuoft#page/50/mode/2up );
Plater and White’s A grammar of the Vulgate (p.120) 
https://archive.org/stream/AGrammarOfTheVulgateByPlaterAndWhite/AGrammarOfTheVulgate#page/n127/mode/2up
We also noted other unclassical phrases For lūmināria sint in signa et tempora et diēs et annōs (literally `let the luminaries be into signs and days and times and days and years’) for which the Classical Latin would probably have been sint signa temporum et diērum et annōrum. Another rather strange idiom, presumably reflecting the structure of the original Hebrew is factum est vespere et māne, diēs ūnus (`it was done in the evening and the morning, day one’). The Bible Hub website provides an interlinear translation of the Hebrew text and the same site also has detailed commentaries that sometimes discuss linguistic issues but it is, of course, impossible to get to grips with the original without extensive prior study of the Hebrew language.
The contrast between Classical Latin can be convenient studied by comparing Jerome’s version of Genesis with Sebastian Castellio’s attempt to produce a translation in Ciceronian style (Biblia sacra, 1551). Chapter 1 of the latter can be read and listened to on Youtube at https://www.youtube.com/watch?v=52bP_qUcxYo  Castellio is best known today for his passionate defence of freedom of expression and condemnation of the execution at Geneva, on Calvin’s orders, of a theologian who had committed the `blasphemy’ of denying the doctrine of the Trinity (see https://en.wikipedia.org/wiki/Sebastian_Castellio )
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Sebastiānus Castelliō (1515-1563), prōfessor pūblicus litterārum Graecārum in Academiā Bāsilēnsī
Also on the linguistic front we noted the use in Latn of all periods of an adjective on its own as an abbreviation of a noun-adjective phrase: eg. porcīna (literally of a pig) for carō porcīna (`flesh of pig’, ie. pork) or, in this week’s reading, ārida for (presumably) rēs ārida (`dry thing’, `dry material’). The very common word patria (native land, fatherland) is similarly an abbreviation for terra patria. The modern Chinese 祖國 (Cantonese: jou gwok, Mandarin: zuo gwo), literally `ancestor land’, `land of our fathers’ has a similar structure. Zhang Wei pointed out that this was a calque (loan translation) apparently introduced into the language from Japanese, there being no such phrase in classical Chinese. Finally Don himself pointed out that `Zhang Wei’ was the commonest two-syllable name in China. Zhang Wei explained that, though this was true of the Pinyin transliteration, the second character of張渭 is relatively rare.
We did not have time to read the articles by Vittorio (`Victorius’) Ciarrocchi on Clara Hollingworth and on the celebrated photo of a sailor kissing a surprised nurse in Times Square on VJ Day in 1945 (see the plain Latin text at http://linguae.weebly.com/initium-et-finis-belli.html). It is intended to read these at the next meeting, by which time John will hopefully have been able to provide macrons and glossing. Don did, however, talk about meeting the lady herself in Beijing in 1975 when she was serving as the first correspondent of a British newspaper and Don himself a member of the first British student party to take up residence there after China began to open up.
GENESIS

The text is the Clementine (1592) edition of the Vulgate, downloaded from http://www.sacred-texts.com/bib/poly/gen001.htm but with macrons added. The distinction between long and short vowels was probably beginning to break down in St. Jerome’s time (late 4th century) but it is better for learners to maintain the habit of pronouncing according to the classical norm, especially if they intend to read classical poetry. I have retained the use of `j’ for consonantal `i’, which was introduced in the Middle Ages and is normal in church texts. I have also kept the `æ’ for`ae’, even though the latter is more appropriate for the diphthongal pronunciation which I am recommending and which most philologists believe was standard until replaced by a simple vowel in late antiquity. 

Note that the superscript numbers in the King James column of the Polyglot Bible give the original Hebrew word and its meaning(s). 

Chapter 1 

1 In prīncipiō creāvit Deus cælum et terram.
  In   beginning   created  God     heaven  and earth
2 Terra autem erat inānis et vacua, et tenebræ erant super faciem abyssī: et spīritus 
   Earth   however was    void  and  empty  and  darkness   was    over    face    of-abyss  and spirit

Deī ferēbātur
    super aquās.

of-God was-moving over    waters

3 Dīxitque Deus: Fīat    lūx. Et facta est lūx.

   And-said    God   let-be-made light   and  made was light

4 Et vīdit Deus lūcem quod
 esset bona: et dīvīsit lūcem a tenebrīs.
  And  saw   God   light    that   it-was  good    and  he-divided light  from darkness

5 Appellāvitque lūcem Diem, et tenebrās Noctem: factumque est vespere et māne, 
   And-he-called       the-light  day   and  the-darkness  night     and-done     it-was in-evening and in-morning

diēs ūnus.

day    one

6 Dīxit quoque Deus: Fīat firmāmentum in mediō aquārum:
 et dīvidat aquās ab 
Said      also       God   let-be-made firmament     in    middle   of-waters   and let-it-divide waters  from

aquīs.

waters

  7 Et fēcit Deus firmāmentum, dīvisitque aquās, quæ erant sub firmāmentō, ab hīs, 
    And  made  God   firmament           and-divided  waters  which   were under   firmament    from these

quæ erant super firmāmentum. Et factum est ita.
which  were   above     firmament     and   done  it-was thus
8 Vocāvitque Deus firmāmentum Cælum: et factum est vespere et māne,  diēs 
   And-called      God     firmament       Heaven   and  done   it-was in-evening and in-morning  day

secundus.
second
9 Dīxit vērō Deus: Congregentur aquæ, quæ sub cælō sunt, in locum ūnum: et 
  Said    indeed  God   let-be-gathered-together waters which under heaven  are   into  place  one    and

appareat ārida.
   Et factum est ita.

let-there-appear dry[thing]  and  done   it-was thus

10 Et vocāvit Deus āridam Terram, congregātiōnēsque aquārum appellāvit Maria. Et 
  and  called    God    dry[thing]  land      and-aaccumulations        of-waters   he-called      seas   and

vīdit Deus quod esset bonum.
Saw    God    that   it-was  good
11 Et ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem sēmen, et lignum
 
   and he-says  let-put-forth   earth plant-life   green     and   producing   seed     and  tree    fruit-bearing

pōmiferum faciēns frūctum juxtā genus suum, cuius sēmen in sēmetipsō sit super 
producing   fruit    according-to species  its     whose   seed   in    itself     may-be upon   

terram. Et factum est ita.
earth      and done    it-was thus
12 Et prōtulit terra herbam virentem, et facientem sēmen juxtā genus suum, 
   and brought-forth earth   plant-life  green      and  producing    seed  according-to kind    its

lignumque faciēns frūctum, et habēns ūnumquodque sēmentem secundum speciem 
and-tree        producing   fruit     and   having   each-one         seed           according-to   species

suam. Et vīdit Deus quod esset bonum.

its     and   saw   God   that   it-was   good

13 Et factum est vespere et māne, diēs tertius.

   and  done   it-was in-evening and in-morning  day   third

14 Dīxit autem Deus: Fīant lūmināria in firmāmentō cælī, et dīvidant    diem ac 
   Said     moreover God   let-tbe-made light-givers in   firmament    of-heaven and let-them-divide  day   and

noctem, et sint      in signa et tempora, et diēs et annōs:
night      and may-they-be   for   signs  and  seasons  and  days and years
15 ut lūceant    in firmāmentō cæli,   et illūminent terram. Et factum est ita.

   o-that they-may-shine  in    firmament   of-heaven  and    illuminate   earth   and  done   it-was  thus

16 Fēcitque Deus duo lūmināria magna: lūmināre maius, ut præesset   diēī: et 
    and-made    God   two   light-bearers  great     light-bearer   greater  that it-might-rule-over day  and

lūmināre minus, ut præesset noctī: et stellās.
light-bearer  lesser    that it-might-rule-over night and stars
17 Et posuit eās in firmāmentō cæli,  ut  lūcērent  super terram,
    and he-placed them in  firmament      of-heaven that they-might-shine  above  earth
18 et præessent diēī ac noctī, et dīviderent lūcem ac tenebrās. Et vīdit Deus quod esset 
   and  might-rule-over day and  night  and    divide     light   and   darkness  and   saw  God   that   it-was

bonum.

good

19 Et factum est vespere  et māne,  diēs quartus.

   And  done    it-was  in-evening and in-morning  day    fourth

20 Dīxit etiam Deus: Prōdūcant aquæ reptile animæ
 vīventis, et volātile super terram 
    Said    also     God   let-bring-forth  waters crawling-thing of-breath  living  and flying-thing  above earth

sub firmāmentō cælī.
under  firmament     of-heaven
21 Creāvitque Deus cētē
 grandia, et omnem animam vīventem atque mōtābilem, 
     And-created   God   sea-creatures large    and  every  breathing-thing  living       and     mobile

quam prōdūxerant aquæ in speciēs suās, et omne volātile secundum genus suum. Et 
which      had-produced waters  into   species  their  and   every flying-thing according-to   kind   its-own  and

vīdit Deus quod esset bonum.

saw    God   that    it-was   good

22 Benedīxitque eīs, dīcēns: Crēscite, et multiplicāminī, et replēte aquās maris: 
    and-he-gave-blessing to-them saying  grow      and  multiply           and  fill     waters   of-sea
avēsque multiplicentur super terram.

and-birds    let-be-multiplied     above  earth

23 Et factum est vespere et māne, diēs quīntus.

  and   done    it-was in-evening and in-morning day   fifth

24 Dīxit quoque Deus: Prōdūcat terra animam vīventem in genere suō, jūmenta, 
    said     also     God    let-bring-forth earth   breath       living    in   kind    own  beasts-of-burden

et reptilia,   et bēstiās terræ secundum speciēs suās. Factumque est ita.

and crawling-things and  beasts   of-earth  according-to  species  their-own  and-done  it-was  thus

25 Et fēcit Deus bēstiās terræ juxtā    speciēs suās, et jūmenta,   et omne reptile 
   and  made God     beasts    of-earth according-to  species their-own and beasts-of-burden and every crawling-thing  terrae in genere suō. Et vīdit Deus quod esset bonum,
in    kind   own  and  saw   God   that  it-was   good
26 et ait: Faciāmus hominem ad imāginem et similitūdinem nostram: et præsit 
   and he-says  let-us-make   human    in    image      and      likeness     our        and  let-him-rule-over

piscibus maris, et volātilibus cæli, et bēstiīs, ūniversæque terræ, omnīque reptilī, quod 
fish         of-sea  and   birds      of-sky  and  beasts   and-whole        earth    and-every crawling-thing that

movētur
 in terrā.

moves       on  earth

27 Et creāvit Deus hominem ad imāginem suam: ad imāginem Deī creāvit  illum, 
   And  created  God     human     in    image     his-own   in      image    of-God he-created  him

masculum et fēminam creāvit eōs.
male         and   female    he-created them.
28 Benedīxitque illīs Deus, et ait: Crēscite et multiplicāminī, et replēte terram, et 
  and-gave-blessing  to-them God   and says   grow    and   be-multiplied      and   fill     earth    and

subjicite
 eam, et domināminī piscibus maris, et volātilibus cælī, et ūniversīs 
subjugate     it      and   dominate-over   fish     of-sea   and   birds      of-sky  and  all

animantibus, quæ moventur super terram.
living-things     which   move      upon    earth

29 Dīxitque Deus: Ecce dedī vōbīs omnem herbam afferentem sēmen super terram, et 
    And-said    God     behold I-have  to-you  every     plant       bearing       seed     upon   earth   and

ūniversa ligna quæ habent in sēmetipsīs sēmentem generis suī, ut sint vōbīs in escam:

all          trees   which   have  in    themselves   seeding        of-kind own that they-may-be for-you into food

30 et cūnctīs animantibus terræ, omnīque volucrī cælī, et ūniversīs quæ moventur in 
  and  to-all      living-things  of-land      and-every  flying-thing of-sky and  to-all-things   which    move  on

terrā, et in quibus est anima vīvens, ut habeant    ad vēscendum.
 Et factum est ita.

land   and in   which  there-is breath  living   that they-may-have-them for  feeding-upon     and  done   it-was thus

31 Vīditque Deus cūncta quæ fēcerat,   et erant valdē bona. Et factum est vespere et 
   and-saw    God    all-things   which he-had-made and  they-were very   good  and  done  it-was in-evening and  

māne, diēs sextus.

in-morning day   sixth

QUESTIONS ARISING FROM 77th MEETING – 28/4/17
The menu included cicera aromatica (chana masala), carim agnīnum (lamb cury), spīnācia cum caseō, (saag panir), iūs aromaticum lentium (tarka daal ), fragmenta gallīnācea aromatica (chicken tika massala), with the usual pānis Persicus (naan) and orӯza (rice), plus, of course, vīnum rubrum/sanguineum. As normal in a South Asian restaurant we ate with fuscinula (fork) and cochlear (-āris n, table knife) rather than bacillī. The Circulus has for long been using the word furcula for fork but has now discovered that this refers to the massive implements used for buttressing a wall in danger of collapse. As pointed out by Eugene some time ago, the early Jesuits used bacillus (`little stick’) for chopstick, but some neo-Latin authorsuse paxillus ( `little stake, peg’) and this is adopted by the Morgan-Owen lexicon (http://wyomingcatholiccollege.schoolsuite.com/faculty-pages/patrick-owens/lexicon/adumbratio/index.aspx). We will stick with bacillus, both because it seems to be commoner and because paxillus is the scientific term for a poisonous species of mushroom! (see https://en.wikipedia.org/wiki/Paxillus).
Stella brought along a newly-acquired copy of Latin Grammar by Jesuit scholar, Robert Henle, which forns part of a three-book set for beginning Latin (the other two being First Year Latin and its answer key).  Written a few years before Wheelock, Henle’s course is a traditional, grammar-translation one and, though nobody else in the group had used it, the Amazon reviews suggest that analytical learners find it an effective course. As an American publication, it has the cases in the original Roman order (i.e. genitive coming immediately after nominative and accusative between dative and ablative), which can be confusing to those used to the British oner. The latter was an innovation introduced in the 19th century by Charles Kennedy with the intention of placing identical forms (e.g. dative and ablative plural) together for easier memorization.
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Samuel Johnson, 1709 - 1784
Still on the subject of Latin pedagogy, Tanya had brought along the recent Apple Daily piece by Tom Fung (馮睎乾) - http://hk.apple.nextmedia.com/supplement/columnist/art/20170421/19996016 - discussing various Latin phrases and mentioning 夏神父 (Fr. Ha, aka Pater Ludovicus Aestas), John (the Circulus member) and 18th century literary figure 約翰生博士(siDr. Johnson), the similarity of names between the last two causing momentary confusion to Tanya’s son, Sam.  The columnist noted how Johnson, when complimented on his excellent command of Latin put it down to the liberal use of corporal punishment in the leaning process. The extracts from Boswell’s Life of Doctor Johnson that Tanya tracked down made it clear that, whilst he believed the method was taken to an extreme at Lichfield School, Johnson did indeed prefer physical coercion to relying on competition to motivate students:

   
Mr. Hunter, the head-master, …'was very severe, and wrong-headedly severe. He used (said he) to beat us unmercifully; and he did not distinguish between ignorance and negligence; for he would beat a boy equally for not knowing a thing, as for neglecting to know it. He would ask a boy a question; and if he did not answer it, he would beat him, without considering whether he had an opportunity of knowing how to answer it. For instance, he would call up a boy and ask him Latin for a candlestick, which the boy could not expect to be asked. Now, Sir, if a boy could answer every question, there would be no need of a master to teach him.'….. [But] Johnson was very sensible how much he owed to Mr. Hunter. Mr. Langton one day asked him how he had acquired so accurate a knowledge of Latin, in which, I believe, he was exceeded by no man of his time; he said, 'My master whipt me very well. Without that, Sir, I should have done nothing.' … Johnson, upon all occasions, expressed his approbation of enforcing instruction by means of the rod. 'I would rather (said he) have the rod to be the general terrour to all, to make them learn, than tell a child, if you do thus, or thus, you will be more esteemed than your brothers or sisters. The rod produces an effect which terminates in itself. A child is afraid of being whipped, and gets his task, and there's an end on't; whereas, by exciting emulation and comparisons of superiority, you lay the foundation of lasting mischief; you make brothers and sisters hate each other.'

James Boswelll, Life of Johnson, ed. by George Birkbeck Hill, vol.1, pp46-49, http://www.gutenberg.org/cache/epub/8918/pg8918-images.html 
Johnson’s attitude was long shared by many, including even George Orwell, whose scathing account of life at his own independent school, `Such, such were the Joys’ (http://www.orwell.ru/library/essays/joys/english/e_joys), published in 1949, includes these words: 
`It is a mistake to think such methods do not work. They work very well for their special purpose. Indeed, I doubt whether classical education ever has been or can be successfully carried on without corporal punishment. The boys themselves believed in its efficacy’

The unspoken premiss is evidently that learning the basics of Latin and Greek is such drudgery that only outight coercion can keep people at it, a belief encapsulated in the old schoolboy rhyme `Latin is a language as dead as dead can be, It killed the ancient Romans and now it’s killing me.’  An indictment, really, of the pedagogical approach rather the language itself.  
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An imaginative reconstruction of corporal punishment in a Roman school

Turning to more enlightened methods of education, Eugene explained how studying Latin with a Chinese textbook laid the foundation for his command of various other languages, including French and Italian, in both cases mainly acquired through residence in the countries themselves. He also mentioned that Latin Mass can be heard every Sunday at 12:30pm at Mary Help of Christians Church (inside Tang King Po School, 16 Tin Kwong Road, Ma Tau Wai, Kowloon). He later added that Circulus members could perhaps join members of Fr Ha's PHIL 2400 Latin class at a Mass on 11 June (Trinity Sunday).'
We also discussed the Chinese equivalent of `Jack of all trades, master of none: 周身刀，無張利 ( jau1 san1 dou1, 
mou4 jeung1 lei6 or (on the Yale system) jāu sān dōu, mòu jēung leih).  This means literally `Knives all around the body, no blade sharp’ but Tanya and John prefer the more idiomatic translation `A knife in every pocket but none of them sharp.’
Valerie, who was attending her first meeting, explained that she had originally taught in independent schools in the Uk, then moved to Singapore where she worked for 8 years as a Latin, ancient Greek and also English literature teacher. She has been in Hong Kong for 18 months, teaching mostly from home on Skype. Details of her experience, which includes A-level and Oxbridge entence exams as well as GCSE and Common entrance, as well as testimonials from satisfied cutomers are on her site at http://minervatuition.com/  
We talked about a suitable starting place for those wanting to read classics of English literature and suggestions included Bernard Shaw, George Orwell, J.R.R. Tolkien, Charles Dickens and Edward Gibbon. There was also mention of Old English, or `Anglo-Saxon’, i.e. English as spoken before the Norman conquest in the 11th century, which was Tolkien’s main academic specialism and a source he drew heavily on when constructing his Middle Earth `legendarium.’ Old English is virtually a foreign language of modern readers, being close to the language’s Germanic roots, highly inflected and without the enormous flood of French and Latin loan words that were later acquired. Forty years ago, this was a compulsory subject for all students of English literature at Oxford, much to the dismay of many undergraduates. Now the subject is still taught but only to those with an interest in it.

Tolkien was particularly interested in the poem Beowulf, in which the hero has to confront Grendel and other monsters

(see https://en.wikipedia.org/wiki/Beowulf). His biographer, Humphrey Carpenter, explains how Tolkien used to being his lectures on the work:
He would come silently into the room, fix the audience with his gaze, and suddenly begin to declaim in a resounding voice the opening lines of the poem in the original Anglo-Saxon, commencing with a great cry of Hwæt! (The first word of this and several other Old English poems), which some undergraduates took to be "Quiet!" It was not so much a recitation as a dramatic performance, an impersonation of an Anglo-Saxon bard in a mead hall, and it impressed generations of students because it brought home to them that Beowulf was not just a set text to be read for the purposes of examination, but a powerful piece of dramatic poetry.
https://en.wikipedia.org/wiki/J._R._R._Tolkien 
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 The monster Grendel from the 2007 film `Beowulf’            
John noted that the Old English name for his home town of Nottingham was `Snotengaham’ (the settlement of Snot’s people’). Citizens have reason to be grateful that the intial letter was dropped in the Middle Ages as `snot’ is now the collquial English term for nasal mucus (鼻卑屎). The earliest recorded mention of the name is in the Anglo-Saxon Chronicle, an account of English history started at the courst of King Alfred. This work is easier to understand than Beowulf but still pretty difficult for modern readers:
868   Her for se ilca here innan Mierce to Snotengaham, 7 þær wintersetl namon; 7 Burgræd Miercna cyning 7 his wiotan bædon Æþered b Westseaxna cyning 7 Ælfred his broþur þæt hie him gefultumadonb, þæt hie wiþ þone here gefuhton; 7 þa ferdon hie mid Wesseaxna fierde innan Mierce oþ Snotengaham, 7 þone here þær metton on þam geweorce, 7 þær nan hefelic gefeoht ne wearþ, 7 Mierce friþ namon wiþ þone here;

(868  In that year the same[i.e Danish] army went to Snotengaham [i.e. Nottingham] in Mercia [a kingdom in central England] and took up winter quarters there. King Burgred, of Mercia and his council asked Ethered, king of Wessex [the southern English kingdom] and his brother Alfred to help them fight against that army. They entered Mercia with the forces of Wessex and came to Snotengaham where they found the Danes inside the fortress. There was no serious fighting and the Mercians made peace with the invaders.)
We read another five sections of Ciceronis Filius, covering old Roman cures for illnesss and Cicero senior’s house and its furniture. This included mention of morbus rēgius, literally `the royal disease’, which was clearly a term for jaundice in the classical period (see the description of symptoms in Celsus’s De Medicīnā (probably written in the 1st century A.D.), where the alternative name of arquatus is also given – Book III, chap.24, Latin text with linked translation at http://penelope.uchicago.edu/Thayer/L/Roman/Texts/Celsus/3*.html  We did not realise in the meeting that in ecclesiastical Latin morbus rēgius was actually a term for leprosy and also later scrofula. The term was then specifically linked to the belief that scrofula could be cured by the king’s touch, whereas originally it seems to have been coined because treatment in classical times involved the use of luxurious food associated with royal courts (see
http://gluedideas.com/content-collection/english-cyclopedia/Regius-Morbus.html - but beware of the many typos!). For medieval beliefs and usage, see chapter 3 (`The King’s Evil’) in Frank Barlow’s The Norman Conquest and Beyond (https://books.google.com.hk/books?id=P8c6S8t-Q9oC) 
Whilst reading aloud we naturally touched on questions of pronunciation, particularly that of the digraph `ae’ which eventually came to be pronounced like a short `e’ but which most classicists think in Cicero’s time was a diphthong like the `ai’ in modern German `Caesar’, as set out in Sydney Allen’s Vox Latīna.  James Adams, who discusses the issue in his Social Variation and the Latin Language (pp.75-78, https://books.google.com.hk/books?id=G-sfAwAAQBAJ)   thinks that grammarians tried to maintain the diphthongal pronunciation in educated speech until the 4th century A.D. On the other hand, Oxford philologist Wolfgang de Melo thinks that inscriptional evidence shows that in Rome itself monophthongisation was complete by the end of the 1st century A.D. so that even a writer like Tacitus would probably have pronounced `ae’ as a simple vowel.  He rejects, however, the extreme position of Axel Schoenberger (Zur Lautlehre, Prosodie und Phonotaktik des Lateinischen gemäß der Beschreibung Priscians. Millennium, vol. 11 (2014), p.121-184) that the digraph already represented a monophthong when it was adopted by Latin from western Greek alphabets. This all means that we need to be tolerant of both pronunciations but, even though `ae’ did eventually merge with short `e’, it was probably initially a long vowel, even if more open than Latin ē. We should keep the sound long in order to preserve the rhythm of classical poetry, in which `ae’ is always a long vowel.
CICERŌNIS FĪLIUS pp.41-44-
Veterēs morbōrum cūrātiōnēs

Cum altera cachinnāns adnuisset, Phrygia, cōnservae adsēnsū ēlāta,
 tamquam magister ex cathedrā
 adiēcit haec: 

   `Herbīs enim eā aetāte morbī omnēs cūrābantur, vel quōrundam animālium adipe,
 vel etiam pāne, melle, oleō, acētō. An putās mē, hāc aetāte anum,
 quōmodō morbī cūrentur prōrsus ignōrāre? Meminī mē, cum huius familiae puerī interdum lippitūdine labōrārent,
 illōrum oculōs violīs atque crocō cūrāre, in aquā ex imbre collectā cum myrrhae grānulō
 incoctīs. Trīduum nōn interat: morbus tōtus aberat. Quid opus est medicīs? Num pūrulenta
 vulnera aptius cūrantur quam sī asphodelī folia impōnās? Dentēs putrēscere coepērunt: 
 cōtīdiē māne salem sub linguā continē, dōnec
 liquēscat; nōn iam putrefīent.  Dentium dolōre labōrās? Cucurbitae carnēs, absinthiī sūcō ac salis mīcīs immixtīs,
hunc dolōrem penitus tollent. Maius dīcam: dentēs dolōre immūnēs fīent sī quis illōs quotannīs testūdinis
 sanguine colluere cōnsuēverit.  Huius familiae servulus morbō rēgiō
 quondam labōrābat; sināpī in cucumeris sūcō īnfūsum illum exsorbēre
 iussī: medicāmentum parāveram, manibus ipsa meīs pōculum praebuī. Quid plūra? Tam citō ille ad sānitātem revertit, ut nē haedī quidem adeō sint alacrēs.’

Cicerō convalēscit

Per aliquot continuōs diēs Cicerō graviter aegrōtāvit; nec interdiū
 nec noctū febris remittēbātur. Sollicitī parentēs illum absurda verba ēdentem audiēbant: `Lamia
 adest’, dēlirāns clāmitābat, `apage illam, māter! Canem domesticum, pater, copulā vincitō:
 ingentēs illīus ex humerīs alae prōveniunt.  En advolat, mē miserum: omnēs passerculōs
 in ipsō āere vorāvit.’


Febrī tandem carēre coepit.  At inquīrentī mātrī morbī causa iam apertissimē
 patuerat; nam cum Cicerō ventrī ac gutturī nimis servīre cōnsuēvisset, ac saepe, clam
 parentibus et ipsīs servīs, cibīs ad concoquendum difficilibus sē ingurgitāret, iamdūdum 
 crūditāte laborāre coeperat. Iēiūnia illum ad sānitātem redēgērunt,
 nōn medicī.
Dē M. Cicerōnis domō in colle Palātīnō


Saepius Cicerō Marcum, patrem suum, cum Terentiā uxōre colloquentem audīvit, cum dīceret: `Rōmae equidem nūllās prīvātās aedēs hīs nostrīs pulchriōrēs esse arbitror. 
M. Crassī
 haec domus ante fuit, virī et eloquentiā īnsignis et exquīsitissimō in omnibus rēbus iūdiciō; cui tam bene habitantī quis tum nōn invīdit?
  Neque immeritō; nihil enim hīc dēsīderātur. In Palātīnō colle haec domus aedificāta est, ubi omnēs fere Rōmānōrum prīncipēs, reīpūblicae regendae perītī,
 domicilium habent. Hinc forum adiacet, ex alterā parte Circus. Medium Rōmae locum habitāmus, nec quicquam, sī Capitōlium excēperis, in hāc urbe nōbilius habētur. Permagnō, fateor, hās aedēs ēmī; tantī mihi cōnstitērunt,
 ut nūlla suburbāna vīlla, sit licet ampla et sūmptuōsa, cārior sit.
  Mē tamen hās aedēs ēmīsisse nunquam paenitēbit.’

Parietēs, camerae, pavīmenta


In M. Cicerōnis domō omnia nītēbant. Parietum aliī pictī erant, aliī marmoreīs
 crustīs distinctī; camerae vērō laqueāribus (quae etiam lacūnāria
 dīcēbantur) exōrnātae erant aurō obtēctīs, saepe etiam ebore variātīs.
 Singula laqueāria tamquam figūram quadrātam marginibus efficiēbant,
 cuius pars media locus dīcēbātur.  Hunc locum vel parvīs pictūrīs vel ōrnāmentīs ex gypsō
 artificēs complēverant.
 Nec minor erat pavīmentōrum splendor, quae ita tessellīs ad variārum rērum effigiem strūcta erant,
 ut hīc flōrēs exhibērent, illic avēs vel piscēs vel arborēs cum ipsīs frūctibus vel hūmānās faciēs, Tessellae plērumque ex sectō marmore factae erant, interdum ex vitrō vel ex onyche
 vel etiam ex aurō. Haec omnia ille parvulus Cicerō laetus mīrābātur, iam inde ā puerō
 luxuriae et ēlegantiae cupidus.

`Nōsce tē ipsum’


Ūnam tantam figūram in triclīniī pavīmentō aequō animō spectāre nōn poterat oculōsque ab illā pavēscēns avertēbat; nam tessellāriī corpus ibi nūdīs ossibus cohaerēns
 effīnxerant rogō impositum, 
 nigribus quibusdam uncīsque lineīs pyrae flammās simulantibus,
 nigrum ipsum et membra horrendum in modum distorquēns. Subter
 id Graecīs litterīs īnscriptum erat: ‘Nōsce tē ipsum.’ Sapientis enim Rōmānī putābant in ipsā

convīviōrum laetitiā moriendī necessitātem nōn oblivīscī.
 At Cicerōnis fīlius ubi prīmum Graecum sermōnem discere coepit et Graecum illum titulum Latīnē vertere potuit: `Cibī fastidium,’ inquit, `iniciunt ista: mēmetipsum equidem ignōrāre mālō, quam languentī
 stomāchō convīviīs adesse.’
QUESTIONS ARISING FROM 78th MEETING – 26/5/17
Food consumed included urtica marīna (海蜇, jelly fish) with carō assa (roast meat), viz . gallinācea (chicken), porcīna (pork), and anatīna (duck) and daufum anūs maculātae (mapodaufu or `pock-marked old woman’s daufu’; see the record for the March meeting for other possible terms for this dish ). This was accompanied as usual by orӯza (rice – this English word derives from the Latin which in turn probably comes from Sanskrit vrīhi and perhaps ultimately from a Dravidian term for the grain).  Because the City Chinese Restaurant’s management have still not applied for an alcohol licence, we again supplied our own vīnum rubrum (or sanguineum, literally bloody). Also on the menu was melanogēna (eggplant) and lōligo (lōligonis f. cuttle-fish – the Romans used the same word for squid) in farīnā lacte ōvīsque commixtā (flour mixed with milk and eggs, i.e. batter).  
Still on the topic of food, it was mentioned that fungi were, genetically speaking, more similar to humans than they were to vegetables (holera). Whilst fungus refers to fungus or mushrooms generally, and is also slang for `idiot’, the term bōlētus denotes a top-quality mushroom, such as those allegedly used by Agrippina to despatch her husband Claudius.
Zhang Wei reported that Swarthmore College was again providing an on-line medieval Latin reading summer course, this time using Peter Abelard’s autobiography, Historia Calamitatum. Abelard (1079-1142), originally from Britanny in NW France, was a philosopher and theologian and one of the pioneers of scholasticism, a movement which sought to give a rational foundation to Christian doctrine hitherto accepted of faith alone. Abelard was a controversial figure in his time, both because of his famous relationship with Heloise and also because of his teachings which almost resulted in his excommunication for heresy (see https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Abelard) To follow the summer course, which will be held on Tuesdaysg from 6 June, people need to join the Google+ community "Medieval Latin (Summer 2017): Abelard". Those wanting to participate in translating will need to download the Zoom conferencing system. See https://sites.google.com/a/swarthmore.edu/medieval-latin-summer-2013-the-gesta-francorum/ for instructions. The text of Historia Calamitatum is already available for download from this site though not yet the recordings.
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Abelard and Heloise depicted in a14th century manuscript of the French poem Roman de la Rose
Eugene also mentioned St Albertus Magnus (1200-1280), another major figure in rthe development of scholasticism and, like the best-known scholastic of all, St Thomas Aquinas, a member of the Dominican Order. Details of his life and work are at https://en.wikipedia.org/wiki/Albertus_Magnus  

We read and translated chapters 2 and 3 of Genesis in the Clementine Vulgate (see the text below), noting the usual mistakes in John’s macroned version.

We noted the use of the verb pōtāre (drink), used in pre-classical and post-Augustan literature as a synonym for the fully classical bibere,but sometimes also having the sense of drink to excess or become intoxicated . Its perfect participle could be used both with passive and active sense, the latter illustrated by Cicero’s phrase domum bene pōtus redīre (`to come home well-oiled’). The verb is the source of English potable and itself comes from the Indo-European root *po(i)-.  It is etymologically linked with poculum (drinking-vessel) though not with Greek potamos (`river’; cf. `hippopotamus’, `Mesopotamia’), which probably derives from the PIE root *pet ( `rush, fly’) and thus meant originally `rushing water’. 
Tanya explained that onyx, one of the products of the region of `Hevilath’ (in Saudi Arabia), which Genesis links with the `Phison’, one of the rivers watering the Garden of Eden, was in origin a resin though now generally classified as a gem stone. However, a check with Wikipedia does not mention this, just deacribing the banded srone (which comes in red and black varieties) as a crystalline form of silicon dioxide (see https://en.wikipedia.org/wiki/Onyx) 
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                  Red onyx                                           Black onyx
We also commented on the plural form diī (gods), an alternative to deī and dī which were more common in classical Latin, where (especially in poetry) dīs instead of deīs (dative/ablative plural) and deum for deōrum (genitive plural) were also frequent. Yet another peculiarity was the phraae morte moriēris (`you will die by death’) used by Jerome to translate a Hebrew phrase which seems to have combined two different verbs meaning `die’.  Tanya suggested  parallel in children’s language which could include things like `I’ll kill you to death’. She went on to mention two 
whimsical works by Mark Twain, The Diary of Adam and Eve, and the longer Diary of Eve available on the web at
http://www.kelleytown.com/shared%20files/adam%20and%20eve.pdf  
and https://www.gutenberg.org/files/8525/8525-h/8525-h.htm
We noticed also how God seems to be portrayed at one point as a jealous, insecure creature, worried that Adam quasi ūnus ex nōbīs factus est, sciēns bonum et malum (`has become like one of us, knowing good nd evil’) and therefore determined to deny him access to the `Tree of Life’ which would let him live for ever. 
Although we are using the Clementine (16th century) edition of Jerome’s 4th century Vulgate translation, the Catholic Church under Pope Paul VI commissioned a revised version which was finally completed under John-Paul II in 1999 and is available on-line at http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_index_lt.html 

On a quick glance, there are few differences between the two versions in the chapters we read today but one change is from the feminine ipsa to neuter ipsum in 3.15 so that it is sēmen (a neuter noun including descendants of both sexes) rather than `the woman’ (mulierem) who is to crush the serpent’s head. In the Hebrew text, the pronoun could refer to either noun but most translators use a neuter or masculine pronoun, making the reference either to humanity in general or to Christ. The Catholics appear to have come into line, abandoning their traditional belief that God was here prophesising the future role of the Virgin Mary in the final defeat of the Devil. 
GENESIS, c.2-3
Chapter 2
1 Igitur perfectī sunt cælī et terra, et omnis ornātus
 eōrum.
  Therefore  finished  were heavens and earth  and   all   adornment  of-them
2 Complēvitque Deus diē septimō opus suum quod fēcerat: et requiēvit diē septimō ab 
  And-completed      God   on-day  seventh work   his    which he-had-made and  he-rested on-day  seventh from
ūniversō opere quod patrārat.

all          work  which he-had-accomplished
3 Et benedīxit diēī septimō, et sanctificāvit illum, quia in ipsō cessāverat ab omnī opere 
  and he-gave-blessing to-day   seventh and    sanctified    it     because on  it   he-had-ceased  from   all   work
suō quod creāvit Deus ut faceret.

his   which   created   God  that he-might-make (it)
4 Istæ sunt generātiōnes cælī et terræ, quandō creāta sunt, in diē quō fēcit Dominus 
  Those  are     the-origins  of-heaven and  of-earth  when   created they-were in day on-which made  the-Lord
Deus cælum et terram,

God    heaven  and  earth
5 et omne virgultum
 agrī antequam oriētur in terrā, omnemque herbam regiōnis
 
 and   every      shrub      of-field    before   it-will-rise in  the-earth   and-all       grass   of-field 
priusquam germināret:
 nōn enim
 pluerat Dominus Deus super terram, et homō nōn 
before         it-might-germinate  not    for      had-rained   Lord     God   upon    earth    and  man   not
erat quī operārētur terram:

was   who  might-work   the-earth
6 sed fōns
 ascendēbat ē terrā, irrigāns ūniversam superficiem terræ.

  but  spring  began-to-ascend  out-of earth   irrigating   whole       surface        of hear
7 Fōrmāvit igitur Dominus Deus hominem dē līmō terræ, et īnspīrāvit in faciem ejus 
   Formed     therefore  Lord      God    man       from mud   of-earth and   breathed   into   face   his
spīrāculum vītæ, et factus est homō in animam vīventem.

  breath      of-life  and   made was  man   into   breath    living
8 Plantāverat autem Dominus Deus paradīsum voluptātis ā prīncipiō,
 in quō posuit 
had-planted   moreover   Lord      God    garden       of-delight   from  beginning  in  which he-placed
hominem quem fōrmāverat.
man      whom   he-had-formed

9 Prōdūxitque Dominus Deus dē humō omne lignum pulchrum vīsū, et ad vescendum 
   And-produced     Lord       God   from ground   every   tree     beautiful    to-see  and for   feeding-on
suāve, lignum etiam vītæ in mediō paradīsī, lignumque scientiæ bonī et malī.

sweet     tree      also   of-life  in   middle   of-garden    and-tree  of-knowledge of-good and of-evil

10 Et flūvius ēgrediēbātur dē locō voluptātis ad irrigandum paradīsum,
 quī inde 
  And    river    went-out        from  place    of-delight for     irrigating      garden       which  from-there
dīviditur in quattuor capita.

is-divided    into    four    streams
11 Nōmen ūnī Phison: ipse est quī circuit omnem terram Hevilath,
 ubi nascitur 
     name    to-one  Phison  it    is  one-which encircles   all     land     of-Hevilath   where originates
aurum:
gold
12 et aurum terræ illīus optimum est; ibi invenītur bdellium,
 et lapis onychinus.

   and   gold     of-land that    best      is    there   is-found    bdellium     and  stone    onyx
13 Et nōmen flūviī secundī Gehon; ipse est quī circumit omnem terram Æthiopiæ.

   and    name   of-river   second   Gehon    it     is one-which  encircles   all     land     of-Ethiopia
14 Nōmen vērō flūminis tertiī, Tīgris: ipse vādit contrā 
Assyriōs. Flūvius autem 
      Name     indeed    of-river third   Tigris    it     goes  towards   Assyrians      river     moreover
quārtus, ipse est Euphrātēs.
fourth      it     is   Euphrates
15 Tulit ergo Dominus Deus hominem, et posuit eum in paradīsō voluptātis, ut 
   Took     therefore  Lord   God    man       and   placed  him   in    garden    of-delight   so-that
operārētur, et custōdīret illum:
he-might-work  and   guard      it
16 præcēpitque eī, dīcēns: Ex omnī lignō paradīsī comede;
 And-gave instruction to him saying  from  every    tree    of-garden   eat
17 dē lignō autem scientiæ bonī et malī nē comedās: in quōcumque enim diē 
from   tree  however of-knowledge of-good and of-evil not may-you-eat on   whatever      for    day 
comēderis ex eō,   morte moriēris.
you-will-have-eaten from-it by-death  you-will-dies  
18 Dīxit quoque Dominus Deus: Nōn est bonum esse hominem sōlum: faciāmus eī 

    said     also        Lord     God     not   is    good    to-be      man    alone    let-us-make  for-him
adjūtōrium simile
 sibi.
help           similar  to-himself
19 Fōrmātīs igitur Dominus Deus dē humō cūnctīs animantibus terræ, et ūniversīs 
having-been- formed therefore  Lord    God  from  ground  with-all        animals    of-earth   and  all
   
volātilibus cælī, addūxit
 ea ad Adam,
 ut vidēret quid vocāret ea: omne enim quod 
flying-thing     of-sky  brought    them to  Adam   that he-might-see what he-might-call them  everything  for  which    

vocāvit Adam animæ vīventis,
 ipsum est nōmen ejus.
named     Adam   of-soul    living     very-same is   name    of-it
20 Appellāvitque Adam nōminibus suīs cūncta animantia, et ūniversa volātilia cælī, et 
    and-called          Adam    by-names    their-own all      animals     and    all   living-things of-sky  and 
omnēs bēstiās terræ: Adæ vērō nōn inveniēbātur adjūtor similis ejus.

All       beasts    of-earth for-Adam indeed not   was-being-found  helper    similar  of-him
21 Immīsit ergō Dominus Deus sopōrem in Adam: cumque obdormīsset, tulit ūnam dē 
     Sent-on     therefore   Lord      God    drowsiness  into  Adam   and-when  he-had-gone-to-sleep he-took one  from
costīs ejus, et replēvit carnem prō eā.

ribs     his     and    refilled   flesh      for   it
22 Et ædificāvit Dominus Deus costam, quam tulerat dē Adam, in mulierem: et addūxit 
    and   made          Lord         God      rib        which  he-had-taken fro,  Adam  into  a-woman   and  brought
eam ad Adam.

her    to Adam
23 Dīxitque Adam: Hoc nunc os ex ossibus meīs, et carō dē carne meā: hæc vocābitur 
     and-said       Adam    this   now   bone out-of  bones     my   and flesh  from  flesh   my    this  will-be-called
Virāgō,
 quoniam dē virō sūmpta est.

heroine         since        from man    taken   she-has-been
24 Quam ob rem relinquet homō patrem suum, et mātrem, et adhærēbit uxōrī suæ: et 
    Which because-of thing shall-leave  a-man   father    his    and  mother   and  shall-stick   to-wife   his  and
erunt   duo in carne ūnā.
they-shall-be two  in   flesh   oner
25 Erat autem uterque nūdus, Adam scīlicet et uxor ejus: et non ērubēscēbant.
   was  moreover  each-of-them naked    Adam   indeed  and  wife of-him and   not  were-ashamed
Chapter 3

1 Sed et serpēns
 erat callidior cūnctīs animantibus terræ quæ
 fēcerat Dominus  
 but   also  serpent     was   cleverer    than-all    animals        of-earth which    had-made  Lord      
Deus. Quī dīxit ad
 mulierem: Cūr præcēpit vōbīs Deus ut nōn comederētis dē omnī 
God    who   said  to     the-woman   why  gave-instruction to-you  God  that  not you-should-eat    from  every
lignō paradīsī?
tree    of-the-garden
2 Cui respondit mulier: Dē frūctū lignōrum, quæ sunt in paradīsō, vescimur:

  to-whom replied    the-woman from  fruit    of-trees      which  are  in   garden     we-feed
3 dē frūctū vērō lignī quod est in mediō paradīsī, præcēpit nōbīs Deus nē comederēmus, 
  from fruit   indeed of-tree  which   is  in  middle  of-garden  gave-instructions to-us God   that-not  we-should-eat
et nē tangerēmus illud, nē forte moriāmur.

and not we-should-touch  it     lest by-chance we-should-die
4 Dīxit autem serpēns ad mulierem: Nēquāquam morte moriēminī.
  said    however   serpent   to   woman      by-no-means     by-death you-will-die
5 Scit enim Deus quod in quōcumque diē comēderitis ex eō, aperientur oculī vestrī, et 
 knows  for     God   that   on   whatever     day you-will-have-eaten from  it   will-be-opened  eyes   your and
eritis sīcut diī, scientēs bonum et malum.
you-will-be as  gods    knowing  good   and evil
6 Vīdit igitur mulier quod bonum esset lignum ad vescendum, et pulchrum oculīs, 
   saw    therefore the-woman that    good      was    the-tree   for    feeding-upon   and   beautiful    to-eyes
aspectūque dēlectābile: et tulit  dē frūctū illīus, et comēdit: deditque virō suō, quī 

and-in-appearance  delightful    and  she-took from  fruit   of-it    and   ate         and-gave    to-man her   who
comēdit.
ate
7 Et apertī sunt oculī ambōrum; cumque
 cognōvissent sē esse nūdōs, 
   and  opened  were  eyes    of-both        and-since    they-had-realized  themselves to-be named 

cōnsuērunt   folia  fīcūs,     et fēcērunt sibi      perizōmata.
they-sewed-together  leaves of-fig-tree       and   made     for-themselves loin-cloths
8 Et cum audīssent
 vōcem Dominī Deī dēambulantis in paradīsō ad auram post 
And   when  they-had-heard  voice    of-Lord   God   walking            in   garden       in   breeze    after
merīdiem, abscondit sē Adam et uxor ejus ā faciē Dominī Deī in mediō lignī paradīsī.
mid-day        hid        himself  Adam  and  wife  his   from face   of-Lord    God  in   middle  of-wood of-paradise
9 Vocāvitque Dominus Deus Adam, et dīxit eī:  Ubi es?
    and-called        Lord         God     Adam   and said   to-him where are-you
10 Quī
 ait: Vōcem tuam audīvī in paradīsō, et timuī, eō   quod
 nūdus essem, et 
     He      said     voice     your    I-heard  in    garden     and I-feared for-this   that    naked    I-was
abscondī mē.

I-hid         myself 
11 Cui dīxit:  Quis enim indīcāvit tibi quod nūdus essēs, nisi quod
 ex lignō dē quō 

    to-whom he-said  who   then     pointed-out to-you  that   naked     you-were unless because from  tree from which
præcēperam    tibi  nē comederēs, comēdistī?

I-had-given-instruction to-you that-not you-should-eat you-have-eaten
12 Dīxitque Adam: Mulier, quam dedistī mihi sociam, dedit mihi dē lignō, et comēdī.
    and-said       Adam    the-woman  whom   you-gave to-me (as-)companion gave  to-me from  the-tree and I-ate
13 Et dīxit Dominus Deus ad mulierem: Quārē hoc fēcistī? Quæ respondit: Serpēns 
     and-said    Lord          God   to   the-woman      why     this  you-have-done  she    replied     the-serpent
dēcēpit mē, et comēdī.
deceived-me     and  I-ate
14 Et ait Dominus Deus ad serpentem: Quia fēcistī hoc, maledictus es inter omnia 
    and  said   Lord        God   to     serpent        because you-did  this       cursed     you-are among   all
animantia, et bēstiās terræ: super pectus tuum gradiēris, et terram comedēs cūnctīs 

 animals        and   beasts   of-earth   on     breast     your   you-will-move and   earth   you-will-eat    for-all
diēbus vītæ tuæ.
days     of-life  your
15 Inimīcitiās pōnam inter   tē et mulierem, et sēmen tuum et sēmen illīus: ipsa
 
     enmity          I-will-place between you and  the-woman   and    seed    your   and   seed   her     she-herself
conteret caput tuum, et tū īnsidiāberis calcāneō ejus.
will-bruise   your     head   and you  will-lie-in-wait  for-heel     her/its

16 Mulierī quoque dīxit: Multiplicābō ærumnās tuās, et conceptūs tuōs: in dolōre 
     To-woman    also    he-said    I-will-multiply     troubles     your  and   conceptions  your   in   pain    
pariēs fīliōs,   et sub  virī potestāte eris,     et ipse dominābitur tuī.

you-will-bear children  and under of-husband   power you-will-be and   he   will-rule          over-you
17 Adæ verō dīxit: Quia audīstī
    vōcem uxōris tuæ, et comēdistī dē lignō, ex quō 

to-Adam    indeed  he-said because you-listened-to  voice    of-wife   your  and  you-ate      from tree     from which
præcēperam    tibi nē  comederēs, maledicta terra in opere tuō:
 in labōribus 
I-had-given-instruction to-you  that-not  you-should-eat   cursed     earth   in  work   your     in   toilings
comedēs ex eā cūnctis diēbus vītæ tuæ.
you-will-eat from  it   for-all     days     of-life  your
18 Spīnās et tribulōs germinābit tibi, et comedēs herbam terræ.
    Thorns    and  thistles     it-will-grow    for-you and you-will-eat   plant      of-earth
19 In sūdōre vultūs tuī vescēris pāne, dōnec revertāris
 in terram de quā sūmptus es:  
     in sweat      of-face  your  you-will-feed on-bread  until  you- return   into  earth  from which  taken  you-were 
quia pulvis es   et in pulverem revertēris.
because dust    you-are and into  dust         you-will-return
20 Et vocāvit Adam nōmen uxōris suæ, Heva:
 eō quod māter esset cūnctōrum 
    and  called      Adam     name     of-wife  his     Heva       for-this that    mother  she-was   of-all
vīventium.
those-living
21 Fēcit quoque Dominus Deus Adæ   et uxōrī ejus tunicās pelliceās, et induit eōs:

     made     also       Lord        God     for-Adam and   wife    his    tunics    of-skins     and  clothed  thm
22 et ait: Ecce Adam quasi ūnus ex nōbīs factus est, sciēns bonum et malum: nunc ergō 
    And he-said  behold  Adam  as-if  one    of  us       become  has   knowing   good    and  evil     now  therefore
nē forte    mittat      manum suam, et sūmat etiam dē lignō vītæ, et comedat, et vīvat 
not   by-chance let-him-put(out)   hand      his       and    take   also   from   tree   of-life and  eat         and   live
in æternum.

For  ever
23 Et ēmīsit eum Dominus Deus dē paradīsō voluptātis, ut operārētur terram dē quā

   and sent-out    him      Lord       God    from   garden      of-delight    that  he-might-work  the-earth from which
sūmptus est.

taken        he-was

24 Ējēcitque Adam: et collocāvit ante paradīsum voluptātis cherubim,
 et flammeum 
    and-he-expelled  Adam   and   placed     before   the-garden     of-delight       the-cherubim  and    flaming
gladium, atque versātilem,
 ad custōdiendam viam
 lignī vītæ.

sword        and      turning-every-way for   being-guarded        way       of-tree  of-life
QUESTIONS ARISING FROM 79th MEETING – 16/6/17

Dishes ordered included agnus aromāticus (lamb masala), cicera aromātica (chana masala), melanogēna (eggplant) and sōlāna cum brassicā Pompēiānā (alu gobi), pānis Persicus and orӯza (rice).  The restaurant as usual provided complimentary papadom, which could perhaps be Latinized as crustulum tenue (`thin biscuit’) though simply changing one vowel and using papadum moght be the neater solution. This was washed down with vīnum sanguineum or (pōtiō) oxygalactīna (lassi, a yoghurt-based drink). We ate with cochleār (spoon) and fuscinula (fork) rather than bacillī (chop-sticks).

Mike, who was attending after a long interval, explained that the requirement to study a third language in addition to English and Chinese, which John had thought applied to all HKUST students, was only for those doing business studies. Although an enthusiast for ecclesiastical Latin himself, Mike uses classical pronunciation in his own teaching, partly because it is is a simpler system to learn. 
We read chapters 4 and 6 of Genesis from the Clementine text of the Vulgate,(see below) followed by simple questions and answer in Latin rather than translating. Mike pointed out places where St. Jerome’s work had been improved in the Nova Vulgata, the revision commissioned by the Catholic Church aand published in 1979 (available on-line at:

http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_index_lt.html). For example, the description of the decks constructed by Noah reads deōrsum, cœnācula et tristega in the earlier version has the much clearer tabulatum inferius, medium et superius
We also disussed how many Christian believers still accept the literal truth of Genesis. In the USA, which remains much moe religious tham most economically advanced countries, around 30% are fundamentalists, about a half believe that the Bible is in general inspired by God but not true in every detail and 20% think it is simply a collection of old fables with no special authority. The fundamentalist proportion is higher amongst the less-educated and also amongst those who attend church regularly, for whom the figure rises to 54%.. Details are at 
http://www.gallup.com/poll/27682/OneThird-Americans-Believe-Bible-Literally-True.aspx
Jeanne also mentioned the strange fact that around 16 million Americans apparently believe that chocolate milk comes from brown cows: 
https://www.washingtonpost.com/news/wonk/wp/2017/06/15/seven-percent-of-americans-think-chocolate-milk-comes-from-brown-cows-and-thats-not-even-the-scary-part/?utm_term=.100141156c46
It should be remembered, however, that this figure probably includes some who simply misunderstood the survey question!
For those interested in Noah’s Ark, there is, of course, the Replica Ark in the theme park at Ma Wan constructed by the Kwok brothers before Thomas’s fall from grace. Zhang Wei revealed that the owners had bought two Turkish Angora kittens from his own family as representatives of the cat species. The larger animals, however, are all models.
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Noah’s Ark – Ma Wan
Jeanne noted that the Hebrew word for arc, têbâh, is also used for the basket in which Moses was placed before being amidst the bullrushes. The basic meanng seems to be a floating container, of whatever size.
As far as we know no Circulus member actually attended the Latin Mass on Trinity Sunday which was previously advertised. In addition to the regular Latin services at Mary Help of Christians Church (inside Tang King Po School, 16 Tin Kwong Road, Ma Tau Wai), Jeanne believed that Mass was also said in Latin at Wah Yan College on Queen’s Road on Hong Kong Island. However, this is not mentioned on the Catholic Diocese website (https://www.catholic.org.hk/v2/cath_db/search.php?search=Latin+Mass) and Fr Ha has now confirmed that it is not open to members of the public.
Still on the topic of religion, John mentioned the argument that the Jews may only have become thorough monotheists after exposure to Zoraostrianism, the ancient Perisan religion, at the end of their Babylonian exile. Mike pointed out that it was Zoroastrians themselves who often claimed this and that Jews generally indignantly rejected the suggestion. There are, however, numerous parallels, many of which are listed in this Zoroastrian source: https://www.zarathushtra.com/z/article/biblicalconnection.htm Zarathustra, like Confucius and Buddha, all lived in the middle of the 1st millennium, in what Karl Jaspers termed the `Axial Age’, when the foundations of universalistic religions were being laid in different parts of Eurasia, though scholars continue to debate whether this concept is really meaningful (see https://en.wikipedia.org/wiki/Axial_Age   

It was also noted that at a later date there might have been a connection between Nestorian Chiritianity, the variety that spread into China in the 1st millennium A.D.  It has been suggested that the iconography of Kwan Yin, the Buddist goddess (originally god!) of compassion, night have borrowed from that of the Virgin Mary.
Parsees – the name for Zoroastrians who left Iran to settle in Western India – have played an important role in Hong Kong History and two of the most famous, Hormusjee Mody (1838-1911), who played a major role in the endowment of Hong Kong Univeristy, and Robert Kotewall (1880-1949) have roads named after them. Jeanne explained that Kotewall, a businessman and Legco and then Exco member, who was actually of mixed Parseee, Chinese and European descent, produced the Chinese version of the Latin anthem sung at the inauguration of HKU in 1912. The Latin itself was the work of Cecil Clementi, a Hong Kong civil servant who was to become governor in 1925 and was chancellor of the university from then until 1947. The anthem was used on ceremonial occasions up to World War II and was revived, with Denman Fulller’s original music re-orchestrated by Chan Hing Yan, for the university’s 100th anniversary.  It can now be heard at http://lib.hku.hk/muslib/HKUanthem.html, which also provides the text in all three languages. The Latin has one misprint - `fulst’ in line 4 should be `fluet.’ 

Mention was also made of the strange British institution of Inns of Court (Hospitia Cūriae), which started life as law schools and are now professional associations, to one of which (Lincon’s Inn, Inner Temple, Middle Temple and Gray’s Inn) all barristers in England and Wales must belong. Jeanne, who is herself a barrister as well as a tutor on Postgraduate Certificate in Law courses, explained that the formal requirement to dine a certain number of times in an Inn before being called to the bar is often circumvented by getting another lawyer to sign the attendance register in someone else’s name.
John recounted a visit to Las Vegas some years back on which he was struck by the miserable atmosphere inside the casino/hotel where he stayed. The visit was only made as it was part of a package tour that was the easiest way to see the Grand Canyon whilst based in San Francisco for a family wedding. The experience was not enhanced by John and his wife’s luggage failing to make the plane after they left it with a handler by the roadside. Mike explained that his brother actually worked in Las Vegas as software systems manager for a hotel but, like many other staff, he preferred to live elsewhere and commute to work.
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Las Vegas
Also briefly touched upon again was the question of how to translate Native English-speaking Teacher. Magistra nātīva/Magister nātīvus linguae Anglicae would be the formal equivalent but we can perhaps coin the snappier NETUS and NETA. There was a qyery right at the end on the phrase `Don’t worry!’, which would be Nōlī sollicitārī or Nōlī inquiētārī.
Whilst downing the wine, we alsotouched on the stange notion among some Evangelical Chritians that Jesus drank nothing stronger than unfermented grape juice. Linked to this is the question of why, when (pace the Evangelicals) Jews and early Christians certainly used it,Mohammed banned alcohol – if indeed he did so because the Koran is not categorical on this issue and many Muslims take a relaxed view of the matter. John’s favourite quote is from an anonymous Kazach Muslim: 
“After the Change [the fall of the USSR], Saudi mullahs came and said they would build us a mosque, but we must give up vodka and veil our women. We sent them back to Arabia.We love Allah, but I do not love mullahs”.
(see http://cominganarchy.com/2010/07/07/the-history-of-alcohol-in-islam/ )
On the literary front Jeanne mentioned the extensive use of Latin tags in the 44 Scotland Street series by Alexander McAll Smith, who is better-known for the No 1 Ladies Detective Agency saga set in Botswana. She had also brought along a copy of Dictator, the third in Robert Haris’s excellent Cicero trilogy. John also recommended Harris’s Pompeii, which Tanya and he had read before their families visited the city in 2015.
GENESIS

Chapter 4

1 Adam vērō cognōvit
 uxōrem suam Hevam, quæ concēpit et peperit Cain, dīcēns: 
  Adam    indeed  knew         wife      his      Heva     who  conceived  and  bore    Cain  saying
Possēdī hominem per Deum.
I-have-gained  a-man    through God
2 Rūrsumque peperit frātrem ejus Abel. Fuit autem Abel pāstor ovium, et Cain 
and-again        she-bore    brother    his  Abel    was   moreover Abel   shepherd of-sheep  and Cain
agricola.

cultivator
3 Factum est autem post multōs diēs ut offerret Cain de frūctibus terræ mūnera 
happened    it-did moreover after  many    days  that offered     Cain from   frits     of-earth  gifts
Dominō.
to-the-lord
4 Abel quoque obtulit dē prīmōgenitīs gregis suī, et dē adipibus
 eōrum: et respexit 
   Abel  also         offered from    first-born     of-flock  his and from     fat     of-them  and  looked
Dominus ad Abel, et ad mūnera ejus.

The-lord     upon Abel  and upon  gifts    of-him
5 Ad Cain vērō, et ad mūnera illīus nōn respexit: īrātusque est Cain vehementer, et 
 upon  Cain  indeed and upon  gifts     of-him not    looked     and-angry   is    Cain   vehemently   and
concidit vultus ejus.
fell         face    of-him
6 Dīxitque Dominus ad eum: Quārē īrātus es?  et cūr concidit faciēs tua?

   and-said     lord        to  him   Why     angry  you-are and why  has-fallen  face    your
7 nōnne
    si bene ēgeris,      recipiēs:  sīn  autem male, statim in foribus
 
  [is it]not[that]  if  well  you-will-have-done you-will-receive but-if  however  badly   at-once at   gates
peccātum aderit? sed sub tē erit appetītus ejus, et tū domināberis illīus.

 sin       will-be-present but under you will-be  desire   his   and you   will-lord-it     over-him
8 Dīxitque Cain ad
 Abel frātrem suum: Ēgrediāmur forās. Cumque essent in agrō, 
  and-said     Cain   to     Abel   brother    his    let-us-go        outside   and-when  they-were in  field
consurrēxit Cain adversus frātrem suum Abel, et interfēcit eum.

rose-up         Cain    against    brother     his    Abel  and   killed     him
9 Et ait Dominus ad Cain: Ubi est Abel frāter tuus? Quī respondit: Nesciō: num custōs 
  and said    lord      to  Cain   where  is  Abel   brother your    he     replied   I-don’t-know surely-not keeper
frātris meī sum ego?

of-brother  my   am  I
10 Dīxitque ad eum: Quid fēcistī?   vōx sanguinis frātris tuī clāmat ad mē dē terrā.

  and-he-said    to   him   what  have-you-done  voice  of-blood  of-brother your is-calling to  me  from earth
11 Nunc igitur maledictus eris super terram, quæ aperuit ōs suum, et suscēpit 
    now    therefore   cursed    you-will-be upon  earth   which   opened mouth its    and   received
sanguinem frātris tuī dē manū tuā.
blood    of-brotherr  your from   hand  your
12 Cum operātus fueris
 eam, nōn dabit tibi frūctūs suōs: vagus et profugus eris super 
   when   worked   you-will-have  it    not  will-give to-you   fruits   its  wanderer and  fugitive you-will-be upon
terram.

earth
13 Dīxitque Cain ad Dominum: Major est inīquitās mea, quam ut veniam   merear.

   and--said    Cain   to    lord        greater   is   iniquity    my    than   that  forgiveness I-should-deserve
14 Ecce ējicis    mē hodiē ā faciē terræ, et  ā faciē tuā abscondar, et erō vagus 
    see   you-are-ejecting me   today from face   of-earth and from face  your I-shall-be-hidden and I-will-be wanderer
et profugus in terrā: omnis 
igitur quī invēnerit   mē, occīdet mē.

and  fugitive   on  earth   each     therefore who will-have-found  me  will-kill    me
15 Dīxitque eī Dominus: Nēquāquam ita fīet:    sed omnis qui occīderit  Cain, 
    and-said    to-him   lord     in-no-way     thus it-will-happen but    each   who  will-have-killed Cain
septuplum pūniētur. Posuitque Dominus Cain signum, ut nōn interficeret eum omnis 
seven-fold     will-be-punished  and-placed  lord       on-Cain  mark   so-that not   should-kill    him   each
qui invēnisset   eum.
who   would-have-found him
16 Ēgressusque  Cain ā faciē Dominī, habitāvit profugus in terrā ad orientālem 
    and-after-going-out  Cain  from face   of-lord    he-lived    (as) fugitive  in   land  towards   east
plagam
 Ēden.
tract        of-Eden        
17 Cognōvit autem Cain uxōrem suam,
quæ concēpit, et peperit Henoch: et ædificāvit 
   Knew      moreover  Cain    wife     his     who   conveived  and   bore    Henoch   and   built
cīvitātem, vocāvitque nōmen ejus ex nōmine filiī suī, Henoch.

city           and-called     name    of-it  from   name   of-son his  Henoch
18 Porrō Henoch genuit Irad, et Irad genuit Maviaël, et Maviaël genuit Mathusaël, et 
 afterwards  Henoch   fathered  Irad   and Irad  fathered  Maviaël    and  Maviaël    fathered   Mathusaël and
Mathusaël genuit Lamech.

Mathusaël      fathered  Lamech
19 Quī accēpit duās uxōrēs, nōmen ūnī Ada, et nōmen alterī Sella.

   who    received   two   wives     name  for-one Ada   and name    for-other Sella 

20 Genuitque Ada Jabel,
 quī fuit pater habitantium in tentōriīs, atque pāstōrum.
    and-bore      Ada   Jabel      who   was father  of-those-living   in    tents    and      of-shepherds
21 Et nōmen frātris ejus Jubal: ipse fuit pater canentium citharā et orgānō.

    and   name    of-father his  Jubal   he-himself was  father  of-those-playing cithara and organ
22 Sella quoque genuit Tubalcain, quī fuit malleātor et faber   in cūncta opera æris 
    Sella      also    bore     Tubalcain    who was   hammerer   and craftsman  for   all    works  of-bronze
et ferrī.  Soror vero Tubalcain, Noëma.
and of-iron  sister   indeed  of-Tubalcain   Noëma
23 Dīxitque Lamech uxōribus suīs Adæ et Sellæ: [Audīte vōcem meam, uxōrēs 
   and-said    Lamech     to-wives   his    Ada   and Sella     hear       voice    my     wives
Lamech; auscultāte sermōnem meum: quoniam occīdī virum in vulnus meum, et 
of-Lamech    hear          speech      my       since       I-have-killed man  to  wound     my   and
adolēscentulum in livōrem meum.

youth                to   hurt     my
24 Septuplum ultiō dabitur dē     Cain: dē     Lamech vērō septuāgies septies.
]

     sevenfold   revenge will-be-given concerning Cain   concerning  Lamech    indeed   seventy-times seven-times
25 Cognōvit quoque adhūc Adam uxōrem suam: et peperit fīlium, vocāvitque nōmen 
    knew      also       again   Adam    wife      his    and   she-bore  son      and-called     name
ejus Seth, dīcēns: Posuit mihi Deus sēmen aliud  prō   Abel, quem occīdit Cain.
of-him Seth    saying   has-given  to-me  God  offspring  other  in-place-of  Abel   whom   slew    Cain
26 Sed et Seth nātus est filius, quem vocāvit Enos: iste cœpit invocāre nōmen Dominī.
   but  also to-Seth  born was    son   whom   he-called  Enos   that-one began to-call=upon   name     of-lord

Chapter 6

1 Cumque cœpissent hominēs multiplicārī super terram, et fīliās prōcreāssent,

   and-when   had-begun    men       to-be-multiplied   upon   earth    and  daughters  had-produced
2 videntes fīliī Deī
 fīliās hominum quod essent pulchræ, accēpērunt sibi uxōrēs ex 
   seeing     sons  of-God   daughters   of-men  that  they-were beautiful     took     for-themselves wives from
omnibus, quās ēlēgerant.

 all          which they-had-chosen
3 Dīxitque Deus: Nōn permanēbit spīritus meus in homine in æternum, quia carō est: 
and-said        God     not   shall-remain   spirit      my     in    man   for  ever      because flesh he-is
eruntque diēs illīus centum vīgintī annōrum.

and-will-be   days  of-him  hundred  twenty    of-years    
4 Gigantes
 autem erant super terram in diēbus illīs: postquam enim ingressī sunt fīlii 
     giants       moreover were    upon   earth   in   days   those    after        for    went-in    did   sons
Deī  ad fīliās hominum, illæque genuērunt, istī sunt potentēs a sæculō
 virī fāmōsī.

of-God  to  daughters   of-men   and-they produced-offspring they  are   powerful  from old-time  men  famous
5 Vidēns autem Deus quod multa malitia hominum esset in terrā, et cūncta cogitātiō 
seeing       however  God  that    much   malice      of-men      was   on  earth  and  all      thinking
cordis intenta esset ad malum omnī tempore,

of-heart  intent    was   on   evil     at-all    time
6 pœnituit eum quod hominum
 fēcisset in terrā. Et tāctus dolōre cordis intrīnsecus,

regret-came-on- him    that   of-men         he-had-made on earth   and  touched by-grief  of-heart    inside
7 Dēlēbō, inquit, hominem, quem creāvī, a faciē terræ, ab homine usque ad animantia, ā 
I-will-destroy  he-said    man       whom  I-created from face of  earth  from   man    all-way to  animals   from
reptilī usque ad volucrēs cælī:   pœnitet     enim mē fēcisse  eōs.

reptiles  all-way  to     birds   of-heaven  regret-comes-upon   for    me to-have-made them
8 Noë vērō invēnit grātiam cōram Dominō.

Noah           found      favour  in-face-of  the-Lord
9 Hæ sunt generātiōnēs
 Noë: Noë vir jūstus atque perfectus fuit in generātiōnibus 
  These  are   the-generations       of-Noah Noah  man   just      and     perfect     was   in     generations 
suīs; cum Deō ambulāvit.

his     with   God   he-walked
10 Et genuit trēs fīliōs, Sem, Cham et Japheth.

    and  he-fathered three  sons   Sem     Cham   and  Japeth
11 Corrupta est autem terra cōram Deō, et replēta est inīquitāte.
     corrupted    is    however  earth in-face-of  God  and  filled     is    with-iniquity
12 Cumque vīdisset Deus terram esse corruptam (omnis quippe carō corrūperat viam 
    And-when     had-seen   God   earth      to-be   corrupted        all         for        flesh   had-corrupted  way
suam super terram),

its        on       earth
13 dīxit ad Noë: Fīnis ūniversæ carnis vēnit cōram mē: replēta est terra inīquitāte ā 
   He-said  to Noah   end      of-all      flesh   hs-come  before  me   filled   has-been earth with-iniquity from 
faciē eōrum,
 et ego disperdam eōs cum terrā.

from    of-them      and   I   will-destroy    them  with   earth
14 Fac tibi    arcam
 dē lignīs lævigātis;
 mānsiunculās in arcā faciēs, et bitūmine 

     make for-yourself   ark     out-of  wood   smoothed        rooms                in  ark  you-will-make and with-pitch
liniēs
 intrīnsecus et extrīnsecus.

you-will smear   inside     and   outside
15 Et sīc faciēs   eam: trecentōrum cubitōrum
 erit longitūdō arcæ, quīnquāgintā 
   and  thus you-will-make it       of-three-hundred    cubits         will-be   length       of-ark     fifty
cubitōrum lātitūdō, et trīgintā cubitōrum altitūdō illīus.
 of-cubits        breadth    and   thirty      of-cubits       height     of-it
16 Fenestram in arcā faciēs,   et in cubitō cōnsummābis summitātem ejus: ōstium 
       window     in   ark   you-will-make and  in  cubit      you-will-finish       height           of-it    door
autem arcæ pōnēs    ex latere; deōrsum, cœnācula
 et tristega faciēs      in eā.
moreover of-arch you-will-place on   side     bottom-level   upper-level   and third-level  you-shall-make    in  it
17 Ecce ego addūcam aquās dīluviī super terram, ut interficiam omnem carnem, in quā 
     see      I    will-bring     waters   of-flood   upon   earth      so-that  I-may-kill      all        flesh       in which
spīritus vītæ est subter cælum: ūniversa quæ in terrā sunt, cōnsūmentur.

spirit        of-life  is   under    heaven     all-things   which  on  earth   are     will-be-consumed
18 Pōnamque fœdus meum tēcum: et ingrediēris arcam tū et filiī tuī, uxor tua, et uxōrēs 
and –I-shall-place   covenant   my    with you  and—you-will-go-into  ark    you  and sons your  wife  your  and  wives
fīliōrum tuōrum tēcum.

of-sons       your      with-you
19 Et ex cūnctīs animantibus ūniversæ carnis bīna   indūcēs   in arcam, ut 
and    from   all       living-things         of-all         flesh    two-each you-will-bring into    ark    that 
vīvant    tēcum: masculīnī sexūs et fēminīnī.

they-may-live with-you   of-masculine  sex    and   of-feminine
20 Dē volucribus juxtā genus suum, et dē jūmentīs   in genere suō, et ex omnī reptilī 
    Out-of     birds      according-to kind   their   and from beasts-of-burden in  kind   their-own and  from-every reptile
terræ secundum genus suum:   bīna dē omnibus ingredientur tēcum, ut  possint 
of-earth  according-to     kind   their-own  two-each from   all        will-go-in        with-you  that  they,may-be-able
vīvere.
to-live
21 Tollēs    igitur tēcum   ex omnibus escīs, quæ mandī
 possunt, et comportābis  
    you-shall-take-up therefore  with-you from    all       food-stuffs which  be-chewed   can     and   you-shall-carry
apud tē: et erunt   tam tibi, quam illīs   in cibum.
with-you   and they-will-be both for-you  and    for-them  for  food
22 Fēcit igitur Noë omnia quæ præcēperat illī Deus.
    made    therefore Noah  all-things which  had-instructed  to-him God
QUESTIONS ARISING FROM 80th MEETING – 7/7/17
Stella mentioned that this year was the 20th anniversary not only of the establishment of the Hong Kong SAR but also of the publication of the first novel in the Harry Potter series, which Stella herself had celebrated by purchasing the Latin version: Harrius Potter et Lapis Philosophi. The translator, Peter Needham, who confessed to not having read any of the books before he got the job, had previously taught Latin at Eton College. Needham later translated the second novel, Harrius Potter et Camerra Secretorum. There is in fact a well-established tradition of producing Latin versions of classic children’s stories, examples including Winnie Ille Pu and Alicia in Terra Mirabili and J.K. Rawlins, who herself studied the language up to the end of her first year of university, was keen to have some of her own work similarly treated. John mentioned that the first Harry Potter book has also been brought out in Ancient Greek but confessed that, though he had had this on his shelves for many years, he was yet to read it through.
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Dominus et Domina Dursley, qui vivebant in aedibus Gestationis
Ligustrorum numero quattuor signatis, non sine superbia dice-
bant se ratione ordinaria vivendi uti neque se paenitere illius
rationis. in toto orbe terrarum vix credas quemquam esse minus
deditum rebus novis et arcanis, quod ineptias tales omnino
spernebant.

Dominus Dursley pracerat societati nomine Grunnings, quae
terebras fecit. vir erat amplus et corpulentus nullo fere collo,
maximo tamen mystace. Domina Dursley erat macra et flava et





There was a question about the Latin translation of the Harry Potter spells. John explained that many of these are in Latin to start with so don’t need any change – for example acciō (`I send for’ – the summoning charm), cruciātus (`torture’ – one of the three `Unforgivable Curses’) and expectō patrōnum (`I await my patron’ – the spell that brings a magical protector – in Harry’s case a stag - out of the end of a wand. We were not sure, without consulting the texts themselves, whether any non-standard linguistic features in other spells were `corrected’ in Needham’s Latin translation.
Mention was also made of the 10th anniversary of the invention of the i-phone, whose advent was announced by Steve Jobs in 2007 (https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_iPhone).  This led to brief discussion of `Moore’s Law’, the observation made by Gordon Moore in 1965 that the number of transistors that could be packed into a single integrated circuit (and thus the speed of the chip) was doubling every year. There is some controversy at the moment over whether this `Law’ still holds (see https://en.wikipedia.org/wiki/Moore%27s_law) and Moore himself has acknowledged that it cannot continue to do so indefinitely. Still on the electronic front, it was noted that YouTube had been an independent company later acquired by Google. 
Zhng Wei was continuing to follow Swarthmore College’s on-line reading of Abelard’s Historia Calamitatum, a text he said was interesting but quite difficult. For details, see the record of our June meeting.

Jeanne mentoned Neville Sarony, a barrister and former professor of law at City University, who is married to a Nepali (the younger sister of his first wife who died some years ago) and is the author of one autobiographical volume (Counsel in the Clouds), focussing on Nepal in the 1960s, and two thrillers set in Nepal – The Dharma Expedient and Devlin’s Chakra. The second novel was recently launched in Hong Kong (see https://www.ticketflap.com/neville-sarony). He is in addition a trustee of the Nepal Umbrella Foundation, an NGO that helps protect Nepalese children from traffickers (see http://umbrellanepal.org/) John corresponded with him briefly in 2015 but they have not yet menaged to meet up. 
We also touched on theories about the afterlife, including the Chinese concept of `Hell number 18’, the place where the worst offenders end up. This would correspond to the pit at the centre of Hell in Dante’s inferno, where, in line with medieval Christianity’s decidedly politically incorrect notions, Mohammed is continually cleft in two. 
John learned that, when drumming his fingers on the table to acknowledge somebody’s pouring tea (or wine) for him, he should keep all the fingers together rather than tapping them separately! The practise, as is well-known, is said to have originated from an incognito journey to southern China by an empror, whose accompanying courtiers, unable to bow properly and thus reveal his identity, had instead to kowtow with their fingers.
There was another brief discussion on the enormous number of mainlanders visiting HK annully – now aroud 43 million – and on the effect on the property market of mainland money.

Ths led to the topic of linguistic differences within China and the fact that Putonghua could be regarded as Beijing dialect, shorn of the peculiarities of the latter (particularly the notorious `r’) which make it difficult for people from other provinces to pronounce. Jeanne remembered how her father, claimed never to speak `Putonghua’, but only the 

Kuomintang’s guoyu (Cantonese `Gwokyu’ – the term employed at Kiangsu-Chekiang College in Kwai Chung when John taught there in the 1980s). In fact the two were virtually the same thing, and also little different from guanhua (`official language’, i.e. `Mandarin’), the pan-Chinese lingua franca employed before the 1911 Revolution. Twenty years ago, John wrote a now-partly out-dated essay on the evolving relationship between Cantonese and the national language – `The Future of Cantonese: Current Trends’, which can be downloaded from http://hkjo.lib.hku.hk/archive/files/4f2b75239ff867ce521ae391d01eacb9.pdf 
We compared the origins of Putonghua with that of Hindi and Urdu, national languages of India and Pakistani,which were also based on the speech variety found near the centre of political power – in the South Asian case, Delhi and the region to the west of it. Hindi and Urdu are virtually identical at the colloquial level but diverge in thir more literary registers because the former borrows from classical Sanskrit and the latter from Arabic and Persian.In written form they appear totally different because Hindi, like Nepali, is written in the Devanagari syllabary and Urdu in the Persi-Arabic script. The name `Hindustani’ is often felt to have colonial overtones but it is still useful as a neutral label for the common core of the two national languages. This is sufficiently close to the major regional languages of north India, Pakistan, Bangladesh, Nepal and Afghanistan to be very easily acquired by their speakers, a feature which helps explain the popularity of `Bollywood’ (Hindi movies) throughout this wider area.
                   HINDI                       URDU                 ENGLISH
Informal (spoken)      _____ aapkaa naam kyaa hai? ________                What is your name?

        (written)  आपका नाम क्या है?          ہے؟ یا ک نام کا آپ 
Formal (spoken)
  aapkaa shubha nam kyaa hai?  aapka naam-i-sheruf kyaa hai?  What is your good name?
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Aproximate locations of major Indo-Aryan language/dialects

We considered the tendency in Hong Kong, south Asia and many other places for those with some knowledge of English to pepper their own langage with phrses taken from it. John recalled overhearing two Chinese hikers discussing what route to take and one of them saying `Mouh dahk biht(冇特別) preference.’ (`I have no special preference’). Similarly, Nepalis frequently use an English loan word rather than the formal terms found in literary Nepali. Thus a newspaper might use the Sanskrit word prahari for `police’ but in colloquial Nepali it would almost invariably be polis.

The text of Genesis chapters 7 and 8, shich we read aloud and answered questions on, is given below
GENESIS
Chapter 7
1.Dīxitque dominus ad eum: Ingredere tū et omnis domus tua in arcam: tē enim vīdī
   And-said     lord       to   him    go        you and   all    house   your into  ark    you for  I-have-seen 
iūstum cōram mē in generātiōne hāc.
just        before   me in    generation    this
2.Ex omnibus animantibus mundīs tolle septēna et septēna, masculum et fēminam: dē 
  Out-of  all          animals       clean   take   seven-each and   sevan-each    male    ad   female     frok
animantibus vērō immundīs duo et duo, masculum et fēminam.

animals          indeed    unclean    two and two     male       and   female
3.Sed dē volātilibus caelī septēna et septēna, masculum et fēminam; ut salvētur sēmen 
   But   from  lying-things  of-sky seven-each and  seven-each    male    and    female   that  may-be-saved seed
super faciem ūniversae terrae.
upon    face       of-whole    earth
4.Adhūc enim, et post diēs septem ego pluam super terram quadrāgintā diēbus et 
   still       for   and  after  days  seven    I   will-rain   upon   earth    for-forty        days    and
quadrāgintā noctibus:
 et dēlēbō omnem substantiam, quam fēcī, dē superficiē terræ.

  forty           nights        and-I-will-destroy  every    entity      which I-have-made from    surface  of-earth
5.Fēcit ergō Noë omnia quæ mandāverat eī Dominus.
    made therefore Noah  all-things that had-commanded  to-him  the-lord
6. Eratque sexcentōrum annōrum quandō dīluviī aquæ inundāvērunt super terram.

  and-he-was   of-six-hundred      years     when    of-flood    waters   over-flowed    upon   the-earth
7. Et ingressus est Noë et filiī ejus, uxor ejus et uxōrēs filiōrum ejus cum eō in arcam 
    and  entered   [is]  Noah  and sons  his    wife  his   and  wives  of daughters his   with  him  into  ark 
propter aquās dīluviī.
because-of  waters  of-flood  
8. Dē animantibus quoque mundīs et immundīs, et dē volucribus, et ex omnī quod 
  From  animals        also      clean    and   unclean     and from  flying-things and from everything which
movētur super terram,
moves       upon   earth
9. duo et duo ingressa sunt ad Noë in arcam, masculus et fēmina, sīcut præcēperat 
    two and   two  entered   [are]  to  Noah  into  ask    male       and   fmale   as     had-instructed
Dominus Noë.

hhe-lord     to-Noah
10. Cumque trānsīssent
 septem diēs, aquæ dīluviī inundāvērunt super terram.
   And-when     had-passed       seven       days   waters   of-flood  over-flowed     upon   the-earth
11. Annō sexcentēsimō vītæ Noë, mēnse secundō, septimōdecimō diē mēnsis, ruptī 
   in-year    six-hundedth    of-life  of-Noah  in-month   second   17th              on-day of-month ruptured
sunt omnēs fontēs abyssī magnæ, et cataractæ cælī apertæ sunt:

were     all     springs  of-abyss   great    and   cataracts of-heaven opened-were 
12. et facta est pluvia super terram quadrāgintā diēbus et quadrāgintā noctibus.

    and made   was  rain    upon    earth      for-forty      days     and     forty       nights
13.In articulō diēī illīus ingressus est Noë, et Sem, et Cham, et Japheth fīliī ejus; uxor 
   in   moment  of-day   that    entered   [was]  Noah  and  Sem and Cham   and  Japheth  sons  his   wife
illīus, et trēs uxōrēs fīliōrum ejus cum eīs in arcam:
of-him  and three   wives   of-sons   of-him with   those into  ark
14. ipsī et omne animal secundum genus suum, ūniversaque jūmenta in genere suō, et 
 themselves and every   animal    according-to  kind    its      and-all         beasts-of-burden  kind   own  and
omne quod movētur
 super terram in genere suō, cūnctumque volātile secundum 
everything which   moves    upon   earth    in  kind     its      and-every     flying-thing   according-to  genus suum, ūniversæ avēs, omnēsque volucrēs,

  kind     its      all       birds    and-all      flying-creatures
15. ingressæ sunt ad Noë in arcam, bīna et bīna ex omnī carne, in quā erat spīritus 
    entered    [were]  to  Noah into  ark  two-each and two-each from  all   flesh  in  which was  breath
vītæ.
of-life
16. Et quæ ingressa sunt, masculus et fēmina ex omnī carne introiērunt, sīcut 
    and tings-which entered [are]    male       and  female  from  all   flesh   they-went-in     as
præcēperat eī   Deus: et inclūsit eum Dominus dēforīs.
had-commanded to-him  God    and shut-in   him     lord      from-outside
17. Factumque est dīluvium quadrāgintā diēbus super terram: et multiplicātæ sunt 
     and-made     was    flood      orty           for-days   upon  the-earth  and   multiplied     were
aquæ, et ēlevāverūnt arcam in sublīme ā terrā.

waters  and  they-raised    the-ark  into    a-height from earth  
18. Vehementer enim inundāvērunt, et omnia replēvērunt in superficiē terræ: porrō 
     With-forece      for      they-overflowed  and  all-things  filled-up     on  surface     of-earth  moreover
arca ferēbātur super aquās.

the-arc    was-carried upon  waters
19. Et aquæ prævaluērunt nimis super terram: opertīque sunt omnēs montēs excelsī 
   and     waters     prevailed    too-much  upon  earth   abd-covered   were     all      mountains  lofty
sub ūniversō cælō.
under  whole      sky
20. Quīndecim cubitīs altior fuit aqua super montēs, quōs operuerat.
   Fifteen           cubits    higher was   water  above  mountains  which  it-had-covered
21. Cōnsūmptaque est omnis carō quæ movēbātur super terram, volucrum, 
      And-consumed      was   all   flesh   which  moved      upon     earth      of-birds
animantium, bēstiarum, omniumque reptilium, quæ reptant super terram: ūniversī 
of-animals         of-beasts       and-of-all      reptiles     which   creep   upon     earth     all
hominēs,
men
22. et cūncta, in quibus spīrāculum vītæ est in terrā, mortua sunt.

  And    all-things in   which    breath        of-life is   on  earth  dead     are
23. Et dēlēvit omnem substantiam quæ erat super terram, ab homine usque ad pecus, 

    and  he-destroyed every     entity        which was    upon   earth   from   man   right-up  to  cattle
tam reptile quam volucrēs cælī: et dēlēta sunt  dē terrā. Remānsit autem sōlus Noë, et 
both    reptiles   and    birds    ofsky  and eliminated they-were from earth   remained    however  alone Noah and
quī   cum eō erant in arcā.

those-who with   him were  in  ark
24. Obtinuēruntque aquæ terram centum quinquāgintā diēbus.

     And-prevailed-over     waters  the-earth  hundred    fity          fr-days
Chapter 8
1 Recordātus
 autem Deus Noë, cūnctōrumque animantium, et omnium jūmentōrum, 
   Remembered   however  God   Noah     and-all           animals        and  all      beasts-of-burden
quæ erant cum eō in arcā, addūxit spīritum super terram, et imminūtæ sunt aquæ.

which  were  with  him  in  ark   brought  (his) spirit/breath over  earth    and    lessened   were   waters
2 Et clausī sunt fontēs abyssī, et cataractæ cælī: et prohibitæ sunt pluviæ dē cælō.

 and   closed  were   springs  of-abyss and   cataracts of-heaven and  barred     were    rains   from   sky
3.Reversæque sunt aquæ dē terrā euntēs et redeuntēs:
 et cœpērunt minuī post 
and-reversed        were  waters from earth  going   and  returning    and  began    to-be-reduced after   100
centum quīnquagintā diēs.
100           50          days
4.Requiēvitque arca mēnse septimō, vīgēsimō septimō diē mēnsis, super montēs 
and-rested           ark    in-month   seventh   on-tewentieth  seventh  day  of-month  above   mountains
Armeniæ.

of-Armenia
5. At vērō aquæ ībant   et dēcrēscēbant usque ad decimum mēnsem: decimō enim 
  But indeed the-waters were-going and    decreasing     up     to     tenth     month      in-tenth    for
mēnse, prīmō diē mēnsis, apparuērunt cacūmina montium.

 month    on-first  day   of-month  appeared       summits    of-mountains
6. Cumque trānsīssent quadrāgintā diēs, aperiēns Noë fenestram arcæ, quam fēcerat, 
  And-when    had-passed       forty        days     opening  Noah   window    of-ark    which  he-had-made
dīmīsit corvum,

sent-off      raven
7. quī ēgrediēbātur, et nōn revertēbātur, dōnec siccārentur
 aquæ super terram.

which     was-going-out  and   not    returning     until     should-dry-up   waters  upon  earth
8. Ēmīsit quoque columbam post eum, ut vidēret   sī jam cessāssent
 aquæ super 
    He-sent-out   also      dove      after   it   so-that it-might-see  if   now  had-receded     waters  over
faciem terræ.
face      of-earth
9 Quæ cum nōn invēnisset ubi requiēsceret pēs ejus, reversa est ad eum in arcam: 
  which whn   not     had-found  place-where it-might-rest foot  its    returned [is]   to   him  into   ark
aquæ enim erant super ūniversam terram: extenditque manum, et apprehēnsam intulit 
waters    for    were   over     entire      earth     and-he-extended   hand   and  having-been-caught  brought
in arcam.

Into  ark
10 Expectātīs autem ultrā septem diēbus aliīs,
 rūrsum dīmīsit columbam ex arcā.

   Having-been-waited but   further   seven    days    other     again     he-sent-off     dove    out-of  ark
11 At illa vēnit ad eum ad vesperam, portāns rāmum olivæ virentibus foliīs in ōre suō: 
   But  that   came to   him  towards  evening   carrying    branch    of-olive  with-green  leaves in  mouth its
intellēxit ergō Noë quod cessāssent aquæ super terram.
inderstood   therefore Noah  that  had-receded   waters   upon   earth

12 Expectāvitque nihilōminus septem aliōs diēs: et ēmīsit columbam, quæ nōn est 
     And-he-waited       nevertheless     seven   other   days  and sent-out   dove        which  not  [is]
reversa ultrā ad eum.
returned  any-more to  him
13 Igitur sexcentesimō prīmō annō, prīmō mēnse, prīmā diē mēnsis, imminūtæ sunt 
   Therefore    in 600th        first     year    in-first   month   on-first  day    of-month lessened    were
aquæ super terram: et aperiēns Noë tēctum arcæ, aspexit, vīditque quod exsiccāta 
waters    upon   earth    and   opening  Noah  mouth   of-ark  he-looked   and-saw   that   dried-out
esset superficiēs terræ.
was     surface       of-earth
14 Mēnse secundō, septimō et vīgēsimō diē mēnsis ārefacta est terra.
      In-month  second    on-seventh and  twentieth  day  of-month  made-dry  was  earth
15 Locūtus est autem Deus ad Noë, dīcēns:

    Spoke   [is]   moreover God   to Noah   saying
16 Ēgredere dē arcā, tū et uxor tua, fīliī tuī et uxōrēs fīliōrum tuōrum tēcum.

   Go-out       from  ark you and   wife your  sons your and  wives   of-sons     your    with-you
17 Cūncta animantia, quæ sunt apud tē, ex omnī carne, tam in volātilibus quam in 
      All       animals      which  are  with   you out-of  all    flesh  both in   flying-things   and  in
bēstiīs et ūniversīs reptilibus, quæ reptant super terram, ēdūc tēcum, et ingrediminī
 
beasts    and   all       reptiles      which   creep    upon   earth     lead-out  with-you and  enter
super terram: crēscite et multiplicāminī super eam.
upon     earth      grow   and   multiply         upon   it
18 Ēgressus est ergō Noë, et fīliī ejus: uxor illīus, et uxōrēs fīliōrum ejus cum eō.

    Went-out     is therefore Noah and sons   his     wife   his   and  wives     of-sons   his  with him
19 Sed et omnia animantia, jūmenta, et reptilia quæ reptant super terram, secundum 
    But   also all      animals     beasts-of-burden and  reptiles which   crawl   over   earth      according-to
genus suum, ēgressa sunt dē arcā.

kind      own    went-out  [are] from  ark
20 Ædificāvit autem Noë altāre
 Dominō: et tollēns de cūnctīs pecoribus et 
      Built        moreover Noah  altar      for-the-Lord   and taking  from  all      cattle     and
volucribus mundīs, obtulit holocausta super altāre.

birds           clean      he-offered   burnt-sacrifices upon   altar
21 Odōrātusque est Dominus odōrem suāvitātis, et ait: Nēquāquam ultrā maledīcam 
     And-smalled     [is]   Lord       smell      of-sweetness  and said  In-no-way     further  I-will-curse
terræ propter hominēs: sēnsus enim et cogitātiō hūmānī cordis in malum prōna sunt ab 
the-earth  because-of   men      feeling   for   and    thinking    of-human  heart to   evil    inclined are  from
adolēscentiā suā: nōn igitur ultrā percutiam omnem animam vīventem sīcut fēcī.

adolescence       his    not   therefore further I-will-strike   every    soul       living       as    I-did
22 Cūnctīs diēbus terræ, sēmentis et messis, frīgus et æstus, æstās et hiems, nox et 
   For-all      days   of-earth    sowing and   harvesting  cold    and heat    summer and  winter  night and
diēs non requiēscent.
day    not shall    cease
QUESTIONS ARISING FROM 81st MEETING – 29/9/17
Food consumed included pulticula melanogēnārum (baingan bharta, mashed eggplant), cicera aromatica (chana massala, spiced chickpeas), carium angīnum (lamb curry), spīnācia cum caseō, (saag panir, spinach with cheese)), iūs lentium (daal, lentil soupi), carnēs assae mixtae (mixed grill), holera mixta (mixed vegetabes), with samōsae, tubī vernālēs (spring rolls), pānis tenuis (papadom) and the usual pānis Persicus (naan) and orӯza (rice). Those of us not sticking to aqua drank vīnum rubrum/sanguineum, and one member also ordered pōtiō oxygalactīna (lassi). 
[image: image17.jpg]



Conversation in either English or Latin was a little difficult at times because an exuberant birthday party was going on at the same time, occasioning a misquote from the Cambridge Latin Course – Quam raucae sunt vōcēs puellārum! 
Pat had selected six passages from the Vulgate for us to read (see below), of which we actually got through four: the curing of Hezekiah (II Kings: 17), the reign of King Amon (II Kings 20: 19-24), Tobit’s advice to his son (Tobias 4: 1-12) and Psalm 1. We noted again that St. Jerome’s original 4th century Vulgate, which we were using in th Clementine (16th century) edition and which was for many centuries the only one authorized by the Catholic Church, is now supplemented by the Nova Vulgata formally release by the Vatican in 1979 . This is available on-line at http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_index_lt.html 

Eugene reported two places in which the new Vulgate’s text of the Hezechiah passage differed from the older one, viz  in 20:1 (Dispōne domuī tuae for Praecipe domuī tuae) and 20: 5 (sānō tē for sānāvī tē). Taking the words at their most literal, the first change is from simply from `Give instructions to your household’ to `Make arrangements for your household’, both amounting to `Put your affairs in order.’ The second alteration is from the perfect tense (`I have cured’) to present (`I cure/am curing’).  As Hezechiah’s cure is not actually complete untl the poultice of figs is placed on his sore later in the passage, the Nova Vulgata version arguably fits the context better, as does the future tense used in the King James Version. However, the original Hebrew rōpē (רֹ֣פֶא) is perfect tense so Jerome’s sānāvit actually seems the better choice!
 Presumably the Biblical author used the perfect to suggest that the action was an accomplished fact as soon as God announced his intention.
Whilst going through the same passage we discussed the pronunciation of parietem, wall, Dictionaries all show the `e’ in the penultimate syllable as short so the stress must fall on the second syllable: pa–RI-e-tem. A subsequent Internet serch revealed that in one line of Plautus (Asinaria, l.564) the i is pronouncedas a consonant, thus making the first syllable `long by position’ and also the bearer of the stress: PAR-je-tēs (accusative plural).
We looked at an impression made from Hezechiah’s own seal, which bears an inscription in old Hebrew characters meaning `the property of king Hezechiah’ and was discovered during excavations at the Temple Mound in 2015 (see https://www.theatlantic.com/international/archive/2015/12/jerusalem-king-hezekiah/418431/ ). Hezechiah, who probably reigned from c.729 to 687 B.C. and thus lived through the 722 destruction of the Northern Kingdom of Israel by Assyria, is credited by the author of Kings with suppressing the worship of `idols’ and centralising the cult of Yahweh in the temple at Jerusalem. The winged sun is arguably consistent with this as Yahweh may have been in origin a sun god but the inclusion of the Egyptian ankh sybol for `life’ (the cross with a loop) perhaps suggests that the Jews at this time were more open to diverse religious influences. Many scholars believe that monotheism in the true sense developed only after the Babylonian exile in the 6th century.
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We were unsure of the correct pronunciation of the name `Isaiah’, which John thought ought to be three syllables with `ai’ pronounced as a diphthong, with or without a `y’ glide into the final syllable but Eugene believed should be four syllables with both the first `a’ and the `i’ as separate vowels. Eugene’s later research suggests that both views are right. On page 810 (of the PDF, not the book itself) of the 1913 edition of Joseph Perin’s Onomasticon Totius Latinitatis (http://librinostri.catholica.cz/download/5_Perin-A-I-text.pdf ) it is stated that Īsaiās is trisyllabic and that both the last and the middle syllables are long, which, as the printed text does not have a macron over the first `a’, presumably means that `ai’is indeed a diphthong and the pronunciation is thus /ī 'sai ās/. In the liturgy, however, and particularly in Gregorian chant, the word was indeed pronounced as four separate syllables with the stress on the `i’, viz. /i sa 'i as/
The sung version can be heard at https://www.youtube.com/watch?v=ETYDs2Xb5cQ&t=188s and the general rule is that in the liturgy only ae, oe, au, ay et eu are diphthongs, both `ai’ and `ou’ thus being two separate vowels (see https://media.musicasacra.com/pdf/liberusualis.pdf - p. 37 (of the PDF, not the book itself)).
Perin’s work, of which the latest edition was published in 1940, was prepared as an extension of Forcellini’s mammoth Lexicon Totius Latinitatis, the foundational work of modern Latin lexicography. See http://www.brepols.net/publishers/pdf/brepolis_dld_manual_en.pdf There is an on-line searchable edition of the Lexicon (without the Onomasticon) at www.lexica.linguax.com/forc.php and the book can also be downloaded as a series of pdfs, including the first part (A-I) of the Onomasticon, from http://librinostri.catholica.cz/?vyhledat=Forcellini%20Aegidio,%20Corradini%20Franciscus,%20Perin%20Josephus 
The Book of Tobias, which survives in two Greek versions, the original Hebrew or Aramaic having been lost, was probably composed in the period between 225 and 175 B.C. and is accepted as copnanical by the Catholic and Orthodox churches but not by Protestants. Pat thought that it reflected Zoroastrian influence and this comment led to discussion of Zoroastrianism itself, which has, controversially, sometimes been seen as the main source of many Judaiac doctrines including the development of monotheism itself (see the discussion in the record of the June 2017 meeting - https://linguae.weebly.com/conventus-iunius.html Pat, who is a friend of Hong Kong’s Zoroastrian priest, explained the dualistic nature of the religion with the embodiment of darkness, Angra Mainyu, existing independently of the supreme God Ahura-Mazda, the embodiment of light. Individual human beings, by their day-to-day moral decisions, contribute to the outcome of the final struggle between the two. Zoroastrianism emphasizes the obligation on humans to make use of Ahura-Mazda’s gifts, including friendship and sex, and permits the use of alcohol though not, of course, drunkenness. The religion traditionally has not accepted conversion, insisting that members can only be the offspring of two Zorroastrian parents, though some revisionists have started to question this doctrine.  
We discussed the reference the words nōn resurgent impiī in judiciō (`the wicked will not rise/stand in judgement’), meaning presumably that the jusgement will go against them. Pat saw a paralle to the use of resurgō here in the practice in traditional Chinese courts. The defendant was requitred to kneeling or lyin on the floor during proceedings and could only get up if found innocent. If he was convicted he was presumably dragged off to execution or to prison.
Although we did not actually reads the passage from Acts out loud, we discussed it briefly, Pat suggesting that the style of the opening section (Dēscendit prīnceps sacerdōtum, Ananīas, cum seniōribus quibusdam, et Tertullō quōdam oratore…) was out of keeping with the rest of the book and that it might have been taken directly form the official record of proceedings in Felix’s court. John thought this unlikely as the narrative was originally written in Greek. We also discussed briefly the date of Acts, which it was suggested was composed in the 60s or 70s B.C. However, if the Wikipadia article is o be trusted, most scholars would date it rather later – 80-90 B.C. or perhaps even to the 2nd. century – see https://en.wikipedia.org/wiki/Acts_of_the_Apostles. 

Mention was also made of the earliest manuscript of any section of the New Testament, a fragment of the Gospel of John dated somewhere between 125 and 200 A.D. and now in the John Rylands Library in Manchester:  https://en.wikipedia.org/wiki/Rylands_Library_Papyrus_P52
The fragment itself, with transliterations and translation are shown below:
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Gospel of John 18:31-33 (recto)
ΟΙ ΙΟΥΔΑΙΟΙ ΗΜΕΙΝ ΟΥΚ ΕΞΕΣΤΙΝ ΑΠΟΚΤΕΙΝΑΙ      hoi Ioudaioi hēmein ouk exestin apokteivai
ΟΥΔΕΝΑ ΙΝΑ Ο ΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΠΛΗΡΩΘΗ ΟΝ ΕΙ-  oudena hina ho logos tou Iēsou plērōsē hon ei-
ΠΕΝ ΣΗΜΑΙΝΩΝ ΠΟΙΩ ΘΑΝΑΤΩ ΗΜΕΛΛΕΝ ΑΠΟ-     pen sēmainōn poiō thanatō ēmellen apo-
ΘΝΗΣΚΕΙΝ ΙΣΗΛΘΕΝ ΟΥΝ ΠΑΛΙΝ ΕΙΣ ΤΟ ΠΡΑΙΤΩ-    thnēkein isēlthen oun palin esi to praitō-
ΡΙΟΝ Ο ΠΙΛΑΤΟΣ ΚΑΙ ΕΦΩΝΗΣΕΝ ΤΟΝ ΙΗΣΟΥΝ       rion ho Pilatos kai ephōnēsen ton Iēsoun
ΚΑΙ ΕΙΠΕΝ ΑΥΤΩ ΣΥ ΕΙ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥ-        kai eipen autō su ei ho basileus tōn Iou-
ΔΑΙΩN                                             daiōn
(eleven lines lost, containing 18:34-36 )

...

the Jews, "For us it is not permitted to kill
anyone," so that the word of Jesus might be fulfilled, which he sp-
oke signifying what kind of death he was going to
die. Entered therefore again into the Praeto-
rium Pilate and summoned Jesus
and said to him, "Thou art king of the
Jews?"

Gospel of John 18:37-38 (verso)

ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΕΙΜΙ ΕΓΩ ΕΙΣ TOΥΤΟ ΓΕΓΕΝΝΗΜΑΙ              basileus eimi egō eis touto gegennēmai
ΚΑΙ (ΕΙΣ ΤΟΥΤΟ) ΕΛΗΛΥΘΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟΝ ΙΝΑ ΜΑΡΤΥ-  kai (eis touto) elēthusa eis ton kosmon hina martu-
ΡΗΣΩ ΤΗ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΑΣ Ο ΩΝ ΕΚ ΤΗΣ ΑΛΗΘΕI-


 rēsō tē altheia pas ho ōn ek tēs alēthei-
ΑΣ ΑΚΟΥΕΙ ΜΟΥ ΤΗΣ ΦΩΝΗΣ ΛΕΓΕΙ ΑΥΤΩ                  as akouei mou tēs phōnēs legei autō       
Ο ΠΙΛΑΤΟΣ ΤΙ ΕΣΤΙΝ ΑΛΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΤΟΥΤΟ



 ho Pilatos ti estin alētheia kai touto
ΕΙΠΩΝ ΠΑΛΙΝ ΕΞΗΛΘΕΝ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΙΟΥ-



 eipōn palin eisēlthen pros tous Iou
ΔΑΙΟΥΣ ΚΑΙ ΛΕΓΕΙ ΑΥΤΟΙΣ ΕΓΩ ΟΥΔΕΜΙΑΝ                 daious kai legei autois egō oudemian
ΕΥΡΙΣΚΩ ΕΝ ΑΥΤΩ ΑΙΤΙΑΝ






 euriskō en autō aitian
a King I am. For this I have been born
and (for this) I have come into the world so that I would test-
ify to the truth. Everyone who is of the truth
hears of me my voice." Said to him
Pilate, "What is truth?" and this
having said, again he went out unto the Jews
and said to them, "I find not one
fault in him."
There was a brief discussion of the use of Latin as an international language, particularly in academia, in early modern times, including the fact that Newton’s Principia Mathematica was published first in that language (in 1687) and only afterwards in English. Mention was also made of the 17th century political philosopher, Thomas Hobbes, whose Leviathan, a defence of royal authority as a bulwark against anarchy, we thought must also have been published in Latin. Later investigation reveals that the first edition came out in English in 1651 but the second, which differed in some passages in content, came out in Latin in 1668. A recent edition of his work includes parallel English and Latin texts and translations of the Latin where it differs in meaning: see https://en.wikipedia.org/wiki/Leviathan_(book) and

https://global.oup.com/academic/product/thomas-hobbes-leviathan-9780198723967?lang=en&cc=au#  The principal reason for Hobbes’ change of language was presumably that the book could only be published on the European mainland after he had been denounced for atheism in England. However, even if he had not had this problem, the work would presumably still have been translated into Latin so that those outside Britain could read it. Newton’s Optica and the work of another political translation, had similarly been first issued in English but then made available in the international language. Newton could certainly think in Latin, as this is the language of his notes preserved in Cambridge University Library whilst Hobbes was an accomplished translator of both Latin and Greek texts. Although Locke didnot make his own Latin translation, he corresponded in the language with foreign scholars and was also able to vet the translator’s work.
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We briefly disssed the intrusive nature of email and the way it has virtually changed everywhere into an office. It was noted that France had recently introduced legislation barring employers from requiring their employees to deal with correspondence out of work hours. 
There was also mention of the large number of Koreans now working in Hong Kong, the reason possibly being current poor employment prospects in Korea itself,

Finally, a new member, Keith Kampen, whio is teaching with Anastasia at the ISF Academy, explained the nature of the classics programmes there. In addition to the well-established Latin lessons, there are now 11 students doing ancient Greek as an extra-curricular activity and students in the primary section were introduced to Greek mythology in translation.
 Biblical Extracts

King Hezekiah is cured by the Prophet Isaiah                             (II Kings 20: 1-7)
In diēbus illīs ægrōtāvit Ezechīas usque ad mortem; et vēnit ad eum Īsaiās, fīlius Āmos, 

In   days    those  was-sick     Hezekiah    right-up  to  death    and came   to   him   Isaiah  son      of-Amos
prophēta, dīxitque eī: Hæc dīcit Dominus Deus: Præcipe domuī tuæ
, moriēris enim tū, et nōn 

prophet    and-said   to-him these-things says   Lord      God   put-in-order   house   your    you-will-die surely  you  and  not
vīvēs. Quī convertit faciem suam ad parietem
, et ōrāvit Dominum, dīcēns: Obsecrō, Domine, 

will-live  he    turned      face     his     to      wall       and   begged    Lord     saying     I-beseech      Lord
mementō, quæsō, quōmodo ambulāverim cōram    tē in vēritāte, et in corde perfectō, et quod 

remember      please      how      I-have-walked   in-prescence-of  you  in    truth  and in  heart      perfect   and  what
placitum est cōram  te fēcerim. Flēvit itaque Ezechīas flētū magnō. Et antequam ēgrederētur 

pleased[you] was  in-sight-of you I-have-done   wept   and-so  Hezekiah  with-weeping great   and   before     could-exit          
Īsaiās mediam partem ātriī,
 factus est sermō Dominī ad eum, dīcēns: Revertere, et dīc 

Isaiah    middle    part    of-courtyard   made   was   speech  of-Lord  to  him     saying       return   and  say
Ezechīæ, ducī populī meī: Hæc  dīcit Dominus, Deus David patris tuī: Audīvī ōrātiōnem tuam, 

to-Hezekiah  leader of-people  my  these-things says     Lord      God   of-David  father  your I-have-heard   prayer     your
et vīdī lachrymās tuās; et ecce sānāvī   tē: diē tertiō ascendēs templum Dominī et addam diēbus 

and  I-have-seen   tears  your and  behold I-have-cured you  on-day third you-will-ascend   temple   of-Lord  and I-will-add to-days
tuīs quīndecim annōs; sed et dē manū rēgis Assyriōrum līberābō tē, et cīvitātem hanc, et 

your     fifteen     years    but  also from hand  of-king    of-Assyrians   I-will-free you and     city     this    and
prōtegam urbem istam propter mē   et  propter David servum meum. Dīxitque Īsaiās: Afferte 

I-will=protect    city    that  on-account-of myself and   on-account of-David   servant    my    and-said      Isaiah     Bring
massam fīcōrum
. Quam cum attulissent, et posuissent super ulcus
 ejus, cūrātus est.

a-mass       of-figs        this     when they-had-brought and   had-placed     over  sore        his  cured    he-was
The Reign of King Amon                                            (II Kings 20: 19-24)

Vīgintī duōrum annōrum erat Amon cum rēgnāre cœpisset; duōbus quoque annīs rēgnāvit in 

of-twenty      two   years      was  Amon  when to-reign     he-had-begun  for-two     also      years     he-reigned   in
Jerusalem. Fēcitque malum in cōnspectū Dominī, sīcut fēcerat Manasses, pater ejus. Et 

Jerusalem       and-he-did   evil     in     sight      of-Lord     as   had-done   Manasses   father     his  and
ambulāvit in omnī viā per quam ambulāverat pater ejus, servīvitque immunditiīs
 quibus 

he-walked     in  every  path along which   had-walked      father   his  and-he-served    unclean-things        which
servierat pater ejus, et adōrāvit eās; et dērelīquit
 Dominum, Deum patrum suōrum, et nōn 

had-served   father   his  and   adored  them and  he-abandoned       Lord         God    of-fathers      his   and   not
ambulāvit in viā Dominī. Tetendēruntque ei īnsidias
 servī suī, et interfēcērunt rēgem in 

walked        in path   of-Lord       and-hatched against-him  plot       slaves   his and        killed     the-king   in
domō suā. Percussit autem populus terræ omnēs qui conjūrāverant
 contrā rēgem Amon, et 

house    his    struck     however    people   of-land    all   who    had-conspired        against   king   Amon   and
cōnstituērunt sibi   rēgem Josīam, fīlium ejus, pro     eō.

set-up        for-themselves  king     Josiah      son    his   in-place-of  him
Tobit gives his son, Young Tobit, good advice                            (Tobias 4:1-12)

Tobīas vocāvit ad se Tobīam, fīlium suum, dīxitque eī: Audī, filī mī, verba ōris  meī, et  ea in 

Tobias     called    to  him  Tobias     son     his    and-said   to-him  Hear son  my   words of-mouth  my  and  them in
corde tuō quasi fundāmentum cōnstrue
. Cum accēperit Deus animam meam, corpus meum 

heart    your    as-if  foundation        make-into      when will-have-received God    soul     my      body        my
sepelī
; et honōrem habēbis   matrī  tuæ omnibus diēbus vītæ ejus; memor enim esse dēbēs 

bury        and     honour  you-will-have for-mother your   for-all        days   of-life  her   mindful   truly   to-be  you-ought
quæ et quanta perīcula passa sit    propter tē in uterō suō
. Cum autem et ipsa complēverit 

what  and  how-great  dangers  suffer  she-did  because-of you in  womb  her      when moreover  also herself will-have-completed
tempus vītæ suæ, sepeliās eam circā me. Omnibus autem diēbus vītæ tuæ in mente habētō 

time      of-life  her  you-are-to-bury her   by   me    for-all     moreover  days   of-life  your  in  mind    have  
Deum, et cavē   nē aliquandō peccātō cōnsentiās, et prætermittās præcepta
 Dominī nostrī. Ex 

God    and  be-careful not  at-any-time     to-sin     you-consent  and    disregard      commandments   of-Lord     our   from
substantiā tuā fac eleēmosynam
, et nōlī avertere faciem tuam ab ūllō paupere; ita enim fiēt, 

wealth        your  do  alms-giving         and  do-not    turn    face      your from  any  poor-person thus  surely  it-will-be
ut  nec  ā  tē avertātur   faciēs Domini. Quomodō potueris,    ita estō misericors. Sī multum 
that  neither from you may-be-turned-away face   of-Lord     as-far-as  you-will-have-been-able thus   be    merciful     if    much
tibi fuerit,    abundanter tribue; sī exiguum tibi fuerit,  etiam exiguum libenter impertīrī studē
. 
to-you  will-have-been abundantly  contribute  if    little  to-you  will-have-been still    a-little   willingly   to-give-share-of  make-sure
Præmium enim bonum tibi  thēsaurizās   in diē necessitātis
; quoniam eleēmosyna ab omnī 
Reward       for    good   for-yourself  you-store-up    on  day      of-need          since      alms-giving    from   all
peccātō et ā morte līberat, et nōn patiētur animam īre in tenebrās
: fīdūcia magna
 erit 
sin       and from   death  frees and  not   will-allow   soul     to-go into   darkness     security    great       will-be
cōram summō Deō eleēmosyna, omnibus facientibus eam.
in-presence-of highest  God  alms-giving      for-all      doing          it

The Psalmist sings of the Blessed Man                                         (Psalms I)
Beatus vir  quī nōn abiit      in cōnsiliō
 impiōrum,

Happy  the-man who   not  has-gone-away  in  the-counsel    of-the-wicked
et in viā peccātōrum nōn stetit,

and on  path   of-sinners    not    has-stood
et in cathedrā
 pestilentiæ nōn sēdit;

and  on    chair        of-pestilence  not  has-sat
sed in lēge Dominī voluntās ejus,

but   in law     of-Lord     [is]will   his
et in lēge ejus meditābitur diē ac nocte.

and on  law  his   he-will-meditate by-day and  by-night

Et erit    tanquam lignum quod plantātum est secus dēcursus aquarum
,

And  he-will-be    as        tree     which     planted   was  beside   channels    of-waters
Quod frūctum suum dabit
 in tempore suō

Which       fruit   its   will-give     in   time      its-own
Et fōlium ejus nōn dēfluet
;

And   leaf   of-it   not  will-wither
Et omnia quæcumque faciet prosperābuntur.

And all-things  whatever      he-will-do  shall-be-made successful
Nōn sīc impiī,  nōn sīc;

Not   thus  the-wicked not  thus
Sed tanquam pulvis
 quem prōjicit ventus ā faciē terræ.

But     as         dust        which   hurls    wind   from face  of-earth                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
Ideō  nōn resurgent
 impiī  in judiciō,

Therefore not     shall-stand    the-wicked  at  judgement
Neque peccātōrēs in conciliō jūstōrum,

Nor         sinners    in the  council   of-the-just
Quoniam nōvit Dominus viam jūstōrum;

Since        knows   Lord       the-path  of-the-just
Et iter impiōrum perīibit.

And way of-the-wicked   shall-perish

Isaiah Prophesises the coming of the Messiah                                            (Isaias 11: 1-5)

Et ēgredietur virga
 dē radīce
 Jesse,

And   shall-go-out  shoot     from  root       of-Jesse
et flōs  dē radīce ejus ascendet.

And flower from   root    his  shall-arise
Et requiēscet super eum spīritus Dominī,

And  will-rest    upon    him   spirit       of-Lord
spīritus sapientiæ et intellectūs,

spirit      of-wisdom   and  of-understanding

spīritus cōnsiliī et fortitūdīnis,

spirit      of-counsel  and   of-courage
spīritus scientiæ et pietātis;

spirit    of-knowledge and   of-piety
et replēbit eum spīritus timōris Dominī.

and  will-fill   him    spirit    of-fear       of-Lord
Nōn secundum vīsiōnem oculōrum jūdicābit;

Not   according-to      sight-    of-eyes       he-will-judge
neque secundum audītum aurium arguet;

Neither   according-to   hearing   of-ears   he-will-convict
sed jūdicābit in jūstitia pauperēs,

but  he-will-judge  in  justice     the-poor
et arguet     in æquitāte prō mānsuētīs terræ
;

and   he-will-convict in  fairness    for  the-meek     of-the-earth

et percutiet terram virgā  ōris   suī,

and  he-will-strike earth   with-rod  of-mouth  his

et spīritū labiōrum suōrum
 interficiet impium.

and with-breath  of-lips       his         he-will-kill   the-wicked
Et erit jūstitia cingulum lumbōrum
 ejus,

And will-be justice    the-belt     of-loins          his
Et fidēs cinctōrium rēnum
 ejus.

And  faith   the binding   of-loins       his
Paul is arraigned by Tertullus before the Governor. After flattering Felix, governor of Judaea, for his good government, Tertullus states that Paul is a pest, stirring up trouble everywhere. The Governor’s assistant, Lysias, forbade the Jews to deal with Paul themselves, and ordered them to appear before the Governor: the Governor can easily find the facts out.

(Acts 24:1-9)

Dēscendit prīnceps sacerdōtum, Ananīas, cum seniōribus quibusdam, et Tertullō quōdam 

Came-down   chief      of-priests      Ananias   with    elders      certain     and  Tertullus  a-certain
oratore
, qui adiērunt præsidem adversus Paulum
. Et cītātō Paulō,
 cœpit accūsāre 

orator         who    went-to  the-governor    against    Paul          and summoned Paul         began  to-accuse
Tertullus, dīcēns: Cum in multā pāce agāmus per tē,   et multa corrigantur per    tuam 

Tertullus      saying    since  in  much  peace   we –live   through you and  many-things  are-corrected through your
prōvidentiam, semper et ubique suscipimus,
 optime Fēlīx,
 cum omnī grātiārum āctiōne. 

foresight          always    and everywhere we-acknowledge [it]   excellent  Felix      with  every     of-thanks      action
Nē diūtius   autem tē prōtraham, ōrō, breviter audiās  nōs prō tuā clēmentiā. Invēnimus hunc 
So-that-not longer  however you   I-may-detain  I-beg   briefly  you-may-hear us  out-of  your   clemency   we-have-found   this

hominem pestiferum, et concitantem sēditiōnēs omnibus Jūdæīs in ūniversō orbe, et auctōrem 
man         troublesome  and      inciting  acts-of-sedition  among-all     Jews    in  whole     world  and    author
sēditiōnis sectæ Nazarēnōrum ; quī etiam templum violāre cōnātus est
; quem et 
of-sedition     of-sect  of-Nazarenes    who    also     temple      to-violate   tried    has     whom   also
apprehēnsum voluimus secundum lēgem nostram jūdicāre. Superveniēns autem tribūnus 
having-been-caught  we-wanted   according-to   law        our     to-judge    coming-uopn-scene   however   tribune
Lysias,
 cum vī magnā ēripuit eum de manibus nostrīs, jubēns accūsātōrēs ejus ad tē venīre; 
Lysia         with forcé  great   snatched  him from    hands    our       ordering    accusers      his   to  you  to-come   quō     poteris   ipse  jūdicāns dē omnibus istīs   cognōscere, dē quibus accūsāmus eum. 
from whom you-will-be-able  yourself  judging   about     all    those-things  to-find-out   of    which   we-accuse     him
Adjēcērunt
 autem et Jūdæī, dīcentes hæc    ita   sē habēre.

Added    [words]  moreover also  the-Jews   saying  these-things  thus themselves to-have
QUESTIONS ARISING FROM 82nd MEETING – 20/10/17
We ordered carō assa (roast meat), including gallinācea (chicken), porcīna/suīna (pork) and anatīna (duck), plus daufum anūs maculātae (mapodaufu or `pock-marked old woman’s daufu’; see the record for the March meeting for other possible terms for this dish ), cucurbita amāra (bitter gourd), carō dulcis et acida ( gulo yuk, (咕嚕肉), known informally as gweilo yuk (鬼佬肉) because of its ubiquity in Chinese restaurants in the West, where it appears on the menu as sweet and sour pork), squilla cum ōvīs contrītīs (shrimp with scrambled egg) and urtica marīna (海蜇, jelly fish).   This was accompanied as usual by orӯza (rice) and vīnum rubrum.
Many reference books give for pulmō for `jelly fish’ but that Latin term, normally meaning `lung’, actually refers in a maritime context  to `comb-jelly’, a different species, once known by the obsolete English term `sea lung.’ This is discussed at length, with illustrations, in the record of the January 2016 meeting. 
As several of us had studied ancient Greek as well as Latin, we briefly discussed the relative difficulty of the two languages. It was agreed that Greek was the bigger challenge both because fewer words could be recognized from their similarity to English and also because the morphology was more complicated than in Latin. This was particularly true of the Greek verb, which had three voices compared to Latin’s two and an optative mood in addition to the subjunctive. 

Greek was the original language of the Christian liturgy but its replacement by Latin in Rome itself seems to have been complete by the 4th century (see https://en.wikipedia.org/wiki/Pre-Tridentine_Mass). Eugene told us some months ago about the Latin Mass which can still be heard every Sunday at 12:30pm at Mary Help of Christians Church (inside Tang King Po School, 16 Tin Kwong Road, Ma Tau Wai, Kowloon). There are apparently other Latin Masses said in Hong Kong, including, according to Luisa, one in a pre-Tridentine rite, but John was informed by Fr. Ha that none of these others were open to the public.
We also briefly noted the use of Latin in a celebration of the history of Italian fascism written by classical scholar Aurelio Giuseppe Amatucci and analysed in Han Lamers and Bettina Reitz-Joosse’s The Codex Fori Mussolini: a Latin Text of Italian Fascism (see http://bmcr.brynmawr.edu/2017/2017-05-39.html for a detailed review of the work.)   The original version of the text remans buried beneath the obelisk in Rome in what was originally named the Forum Mussolini but is now known as the Foro Italico in Rome. The Fascists saw themselves as resurrecting the glories of ancient Rome and so encouraged the use of Latin, a policy which unfortunately led a number of classical scholars to collaborate closely with them. Another example of this collaboration is Colloquia Latino Sermone Scripta, dialogues with Italian translation produced by school teachers G. Balboni and E. Nero, who wrote with great enthusiasm about fidēs lictōria, the term they use as a translation of `fascism’. The lictors who escorted the consuls carried an axe in a bundle of rods (fascēs), which Mussolini adopted as a symbol of his movement. The Colloquia, which are a useful resource despite their ideological colouring, can be downloaded from:  https://vivariumnovum.it/edizioni/libri/dominio-pubblico/Balboni%20&%20Neri%20-%20Colloquia%20Latino%20sermone%20conscripta.pdf 
In the context of fascism, it was mentioned that Mussolini’s name appears still in St. Teresa’s Church in Kowloon an an engraved list of contributors to the church’s construction in the 1930s. There is some historical background in Jason Wordie’s 2010 article in the South China Morning Post: http://www.scmp.com/article/716290/out-and-about . The memory of a dark period in European history is also preserved in the swastikas carved on some German tombstones in the Colonial Cemetery in Macao, in contrast to Hong Kong where similar emblems were removed after WWII. 
Tanya had discovered on a Facebook page a photograph of a page from a medieval manuscript which the monk copyist had had to leave partly blank after a cat urinated over it. He did, though, write out a curse against the said feline:
“Hic non defectus est, sed cattus minxit desuper nocte quadam. Confundatur pessimus cattus qui minxit super librum istum in nocte Daventrie, et consimiliter omnes alii propter illum. Et cavendum valde ne permittantur libri aperti per noctem ubi catti venire possunt”

“Nothing is missing here but a cat urinated over it one night.Damned be the terrible cat who urinated over this book by night in Deventer [a town in the Netherlands] and likwise all the others [i.e. other cats]on account of him. And the greatest care should be taken that books are not allowed to be left open over night where cats can come’
See https://medievalfragments.wordpress.com/2013/02/22/paws-pee-and-mice-cats-among-medieval-manuscripts/ for more information (though with the misprint cattie for cattī). This blog explains that monasteries needed cats to keep down the numbersof rats and mice which posed a bigger threat to their books. 

We wondered about the verb mingō, mingere minxī, mi(n)ctum which some of us thought might have been a cruder equivalent of ūrīnō. However, although the noun ūrīna (urine) is classical, the cognate verb is only found in the required sense many centuries later. The verb ūrīnō is used in pre-classical literature but with the meaning `dive’ (into water), and the classical language has the deponent ūrīnor, -ūrīnārī, ūrīnātus sum with the same meaning. In contrast mingō was used quite often by classical writers and, according to James Adams, whose The Latin Classical|Vocabulary is the standard authority on questions of this sort, does not seem to have been a taboo word nor, since it has not survived in the modern Romance languages, is it likely to have been common in popular speech. A closer equivalent to the English `piss’ is meiō, meiere, which seems to have been regarded as a less refined word than mingō but not as indelicate as the verb caco (-āre, -āvī, -ātum), `shit’. 
[image: image22.jpg]



The word cattus appears to have entered medieval Latin (and also the Romance languages ) as a loan word from Germanic, displacing classical fēlēs. There is no connection with `catty’, a Malay-derived word for the Chinese (Cantonese) gan (斤), a measure of weight.

Tanya had also drawn our attention to the list of mostly onomatopoeic Latin words compiled by Czech educationist Jan Amos Komensky (Iohannes Amos Comenius, 1592-1670) as an aid to learning the names of letters of the alphabet. Comenius is regarded as a pioneer of modern language pedagogy and in his native land (most frequently referred to as the Czech Republic though the shorter name Czechia is becoming morecommon) he has a university named after him and also adorns banknotes. Don, a recent visitor to the country, pulled one of the latter out of his pocket. The name `Komensky’ is derived from his native (or perhaps adopted) town, Komňa.
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See http://www.learnlatinlanguage.com/DEMALPH.HTM#ALPHABET for the full list, with illustrations and hyper-linked recordings.
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The hoopoe says DU DU. The baby laments EEE. The wind blows FIFL.
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Anser gingrit GA GA. Os halat HAH HAH. Mus mintrit ITT.
The goose cackles GA GA. _||The mouth breathes HAH HAH.| The mouse squeaks I11.
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Mainly on the basis of evidence from Romance, we think that the actual Latin names of the letters are believed to have been as follows:
A   B   C  D   E 
F  
G
H
I
K
L
M
N
O
P
Q
R

ā   bē   cē  dē  ē
ef
gē
hā
ī
kā
el
em
en
ō
pē
qū
er

S
T
V
X
Y

Z

es
tē
ū
eks
ī Graeca
zēta
We practised the full set of sentences devised by Comenius:

Cornix cornīcātur AA. 
The crow jabbers AA. 

Agnus bālat BEEE.  
The lamb bleats BEEE.

Cicada strīdet CĪ CĪ. 
The cicada hisses CI CI.
Upupa dicit DŪ DŪ. 
The hoopoe says DU DU.

Infans ējulat Ē Ē Ē.  
The baby laments E E E.

Ventus flat FI FI. 
The wind blows FI FI.

Anser gingrit GA GA. 
The goose cackles GA GA.

Ōs hālat HĀH HĀH. 
The mouth breathes HAH HAH

Mus mintrit Ī Ī Ī 
The mouse squeaks I I I.

Anas tetrinit KĀ KĀ. 
The duck tittle-tattles KHA KHA

Lupus ululat LŪ ŪLŪ.  The wolf howls LU ULU.

Ursus murmurat MUM MUM. 
The bear roars MUM MUM

Felis clamat NAU NAU. The cat calls NAU NAU.

Auriga clamat Ō Ō Ō. 
The charioteer calls O O O

Pullus pipiat PĪ PĪ. 
The chicken peeps PI PI.

Cuculus cuculat KŪK KŪ. The cuckoo cuckooes KUK KU.

Canis ringitur ERR. 
The dog snarls ERR.

Serpens sibilat SĪ. 
The snake hisses SĪ.

Graculus clāmat TAE TAE. The jackdaw calls TAE TAE.

Bubo ululat Ū Ū. 
The owl howls Ū Ū.

Lepus vāgit VĀ. 
The hare screams VĀ.

Rana coaxat COAX. 
The frog croaks COAX.

Asinus rudit Y Y Y. 
The donkey brays Y Y Y.

Tabanus dicit DS DS. 
The horsefly says DS DS.
In the intervals of making the appropriate noises ourselves, we noted that TAE for the jackdaw’s cry must be two syllables (ta-e) rather than either the diphthong (die) that the digraph represented before 100 A.D. or the simple vowel (as in bed) bed). We also noted that pīpiō, -āre (to chirp) is the base for the neo-Latin Pipiātrum, used as the translation of the `Twitter’ social media platform. 
We completed reading the last two of the Vulgate passages prepared by Pat – Isaiah 11: 1-5 and Acts 24: 1-9 (see the text at the end of last month’s record above). Eugene pointed out that the Jesse referred to in Isaiah was David’s father and Pat suggested that virga ōris suī (`rod of his mouth’) was probably a Hebraicism. 
While discussing again the original language of Acts, and Pat’s theory that the account of Felix’s trial might be from the oficial record (see the September discussion at https://linguae.weebly.com/conventus-sept-2017.html), Pat also said that, unlike the Epistles generally, the one to the Hebrews must have been written originally in Hebrew or Aramaic, as it was addressed to Jewish Christians in Jerusalem who were thinlking of returnong to traditional Judaism. There is, however, controversy over the real purpose of the letter and also over its authorship. Among the Church Fathers, Origen, arguing that the style is more refined than in other Epistles, suggested that, while it represented Paul’s own thought, it was probably actually composed by somebody else. (see https://en.wikipedia.org/wiki/Epistle_to_the_Hebrews )
Pat mentioned a forthcoming trip to Italy on which he hoped to go to Monza to see the `Corona Ferrea’ (Iron Crown), which is probably the oldest crown in Europe (see https://en.wikipedia.org/wiki/Iron_Crown_of_Lombardy) and was used in coronations in Italy down to the 19th century. Although associated particularly with the Lombards, who dominated Italy from the late 6th to the late 8th century, parts of it may date from even earlier, recent research suggesting it combines sections from the 4th/5th century with others from the 9th. The name reflects the belief that it incorporated iron from one of the nails used in the Crucifixión and, although analysis has revealed it now contains no iron, it might once have been worn with an iron band added on top of it.  The Iron Crown is, in any case, older than the Imperial Crown of the Holy Roman Empire, perhaps made in the 10th. or 11th. century and in use till Napoleon formally abolished the empire in 1806. The original crown is kept in Vienna and a replica in the Rathaus in Aachen, Charlemagne’s capital (see https://en.wikipedia.org/wiki/Imperial_Crown_of_the_Holy_Roman_Empire) 
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Corona Ferrea
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Imperial crown
We finally read two pieces by master Latinist Victorius Ciarrocchi, originally sent as letters to the Grex Latine Loquentium, one on the life of Clare Hollingworth, the journalist who was first to report the German invasion of Poland in 1939 and the other on the death of Edith Stain, who claimed to have been the nurse famously kissed in Times Square on VJ-Day in 1945 (see the texts at https://linguae.weebly.com/initium-et-finis-belli.html).

The first of these pieces uses the adjective Theodiscus for `German’, as is the practice in a lot of neo-Latin writing. The word derives from the proto-Germanic*þeudō (`people’) plus an adjectival suffix and both the modern Italian tedesco and the Germans’ own name for themselves and their language, Deutsch, derive ultimately from this (see the discussion at https://en.wikipedia.org/wiki/Theodiscus). Luisa believed the Romance term germanico was used in Italian down to the Renaissance after which it was supplanted in some regions by tedesco whilst the older term remained in use in others.  Later research revealed that germanico was use extensively in the fascist period in line with the regime’s emphasis on its supposed Roman roots (see above) and that the word is still heard occasionally but not nearly as much as tedesco.  Theodiscus was used originally to denote any vernacular as opposed to Latin but later came to refer to Germanic as opposed to Romance. The earliest recorded use of the Latin word in a linguistic sense was around 786 in an English bishop’s letter, where it clearly referred to English, at that time very much still a Germanic. Shortly afterwards the Latin occurs with reference to Old High German.  Old English had the corresponding word þeodisc but this later became extinct. Victorius himself referred us to a letter written sometime ago by  German scholar, who argued that in Latin Germanicus referred to the old common Germanic language and that Theodiscus is rightly used to distinguish modern High German from this.
We also discussed the words exercitus Britannicus in eō erat ut Germānōs Italōsque mīlitēs dēvinceret, which John took as meaning ` the British were on the point of defeating the Germans and Italians’ whilst someone else thought the reference was to purpose or aim. Later consultation of Kennedy’s Public School Latin Grammar (section 205 4 b, pg. 453, available at https://books.google.com.hk/books?id=tVruAgAAQBAJ) confirmed that the in eō erat ut does inded mean `was on the verge of.’
​Finally Don reminded us that he had himself met Clare Hollingworth in Beijing in the 1970s and aired his own theory that she worked for British Intelligence as well as for the newspapers that formally employed her.
QUESTIONS ARISING FROM 83rd MEETING – 16/11/17
We ordered  the usual dishes, including pulticula melanogēnārum (baingan bharta, mashed eggplant), cicera aromatica (chana massala, spiced chickpeas), carium angīnum (lamb curry), spīnācia cum caseō, (saag panir, spinach with cheese)), pānis Persicus (naan), and rather too much orӯza (rice), along with vīnum rubrum/sanguineum.  John outlined the Roman system for names of meat from different animals – an adjective based on the anmal’s name with the noun carō (meat) usually left out.

We read first the opening section of  Book VI of Iōannes Petrus Maffēius /Giovanni Pietro Maffei’s Histōriārum Indicārum Librī XVI, which is available at http://linguae.weebly.com/historiarum-indicarum.html. The book was published in Florence in 1588, the same year as the defeat of the Spanish Armada by England and the completion of Bishop Morgan’s translation of the Bible into Welsh. As well as the histries proper, the volume also contained abiography of Ignatius Loyola, founder of the Jesuit Order, and a collection of original letters written from India. 
Maffeius was an Italian Jesuit, who never himself travelled outside Europe but who was an accomplished Latin stylist commissioned by the Portuguese to write an account of their voyages of exploration. The adjective Indicus included not only South Asia but also Brazil and China and Book VI is an ethnography of the latter, predating by almost a century the better known account in Athanasius Kircher’s China Illustrata. 
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Giovanni Piedro Maffei
Maffei claims in his opening paragraph that written documents, architecture and other evidence show that Chinese territory had once been even more extensive than it was in the 17th century and that the rulesrs, `worn out by their own size and strength’ had voluntarily surrendered control of peripheral regions. We agreed that this judgement did reflect the reality of the Ming Dynnasty’s decision to turn inwards – best exemplified by the ban on the long-distance sea voyages organized by Zhang He. However, Maffeius or his informants had to some extent confused cultutral influence, as in the adoption of Chinese ccharacters in Japan, Korean and Vietnam, with actual political control We were also puzzled by the assertion that this supposed abandonment of territory was paralleled by a similar development in ancient Carthage. Don and John both thought that Carthage’s loss of territory was the result of defeats by Rome, not of any self-restraint.

Historiarum Indicārum also presents a very positive picture of China and its people as later Jesuit literature continued to do. It has been argued that the 17th century Jesuit enthusiasm for the country was influncecd by the felt need to justify their own cultural accommodationist stance in the face of criticism in Europe but John was unsure whether that could have been a factor in the 16th century as Matteo Ricci, who launched the Jesuits’ evangelizing attempt, had only arrived in Macao in 1582. Zhang Wei said that Ricci’s own favourable impression of the Chinese upper classes, who he contrasted favourably with those of Japan, might have been the Japanese hostility which had caused Francis Xavier to abandon his missionary attempt there. Zhang also thought that Europeans who had not been to China might have gained a romantic impression of the country from imported objects such as tapestries.

None of us had read the whole of Book VI but John had skimmed through very rapidly and noted features which agreed wth many others’ observations, including the use of chopsticks (for which he used paxillī rather than the later Jesuits’ term bacillī), and the lack of interest in acquiring anything from foreign lands other than silver. Maffei also stated that in the Chinese system the man paid bride-price rather than the woman bringing a dowry. John had thought that this pactice was confined to southern China but others explained it was general across the country. 
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The beginning of Book VI of Historiarum Indiarum in the original 1588 edition 
We briefly discussed Maffei’s use of the pronoun quispiam (equivalent to aliquis, some, any) and of the form hōsce. John thought both these terms were archaic and perhaps employed to give an air of solemnity. It turned out that quispiam was not particularly old but simply that it was less common than other indefinite pronouns. The –ce in hōsce is in fact a demonstrative particle which was once attached to all forms of hic, hoc, haec but later either omitted ompletely (as in most of the plural) or reduced to `c’. The original, fuller forms continued to be used for extra emphasis.
The Genesis extracts (see below) included the story of the Tower of Babel and the beginning of the account of Abraham. Babel was in fact the regular Hebrew name for Babylon, and the Jews rather mischievously seem connected this with the Hebrew word balal (confound) but modern scholars believe the city’s name derived from an Assyrian phrase meaning `Gate of God.’  One of us also wondered about a possible connection with the English babble but later consultation of the www.etymonline.com indicated that, according to the Oxford English Dictionary, babble was probably an independent, onomatopoeic formation from baby talk though its senses may have been affected by the Biblical word.
A feature of Jerome’s Latin is the frequent use of the subjunctive in indirect statement (e.g. Dīc quod soror me sīs, `Say that you are my sister’) where classical Latin would normally have had accusative and infinitive (Dīc tē sorōrem meam esse) and medieval writer most frequently the indicative (Dīc quod soror mea es). We had discussed this idiom before (see the record of the March 2017 meeting) and noted then that, though rare, it was occasionally used by classical authors. Jerome’s fondness for it might possibly have been influenced by the use of the subjunctive in indirect questions. Classical Sciō quod templum sit, `I know which temple it is’ (with quod as an interrogative adjective) is very similar to the later Sciō quod templum est, `I know it’s a temple’, with quod as a conjunction, and this could have led to re-interpretation of the former sentence type. 
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The Tower of Babel
Zhang Wei remarked that he had never read the Bible at all before we started using Genesis in Circulus meetings, in contrast to a new member, Malcolm, who had taken religious knowledge up to A-Level.  Malcolm’s teacher, though religious believers, were no fundmantalists and had explained the frequent alterations that scripyure had undergone. One particular example he remembered was the famous statement about the first being last and the last first. Many scholars believe that the use of this in Matthew 20:16 is an interpolation from the previous chapter. There are also many instances in the Bible where a later editor seems to have combined two different versions of a story, as in the account of the order of creation at the beginning of Genesis, or Abraham getting his wife to pretend in Egypt that she was his sister and then doing exactly the samething later in Palestine, despite the Egyptian deception having turned out to be unnecessary,
We also touched on the longevity ascribed to Bilical characters, which Zhang Wei said was paralleled in Chinese tradition. It may or not be coincidence that the 2nd-century Greek aithor Lucan believed the Chinese lived for 300 years (see https://linguae.weebly.com/sina-latina.html)! 
GENESIS  - Chapter 11

1 Erat autem terra labiī
 unīus, et sermōnum eōrumdem.

  Was    now     earth of-lip    one   and   of-speeches   the-same
2 Cumque proficīscerentur dē oriente, invēnērunt campum in terrā Senaar,
 et 
  And-when     they-were-setting-off from  east      they-found     plain     in   land   Senaar      and
habitāvērunt in eō.

and-lived         in  it
3 Dīxitque alter ad proximum suum:
 Venīte, faciāmus laterēs,
 et coquāmus eōs 
And-said       one to   neighbour   his         Come     let-us-make  bricks   and  let-us-bake them
ignī. Habuēruntque laterēs prō saxīs, et bitūmen pro cæmento:

with-fire     and-they-had     bricks  for   stones and  pitch     for   mortar                                   
4 et dīxērunt: Venīte, faciāmus nōbīs cīvitātem et turrim, cujus culmen pertingat
 ad 
  and    they-said    come    let-us-make  for-ourselves city  and   tower    whose   top     should-reach
cælum: et celebrēmus nōmen nostrum antequam dīvidāmur
 in ūniversās terrās.

heaven   and let-us-celebrate    name     our         before    we-are-divided  into    all       lands
5 Dēscendit autem Dominus ut vidēret cīvitātem et turrim, quam ædificābant fīliī 
  Descended       however   Lord   that he-might-see  city     and  tower     which   were-building   sons
Adam,

Adam
6 et dīxit: Ecce, ūnus est populus, et ūnum labium omnibus: cœpēruntque hoc facere, 
 and   said   see     one   is   people     and   one   lip(language) for-all  and-they-have-begun  this  to-do
nec dēsistent ā cogitātiōnibus suīs, donec eās opere compleant.

and-not  will-cease  from     plans      their   until   them with-work  they-can-complete
7 Venīte igitur, dēscendāmus, et confundāmus ibi linguam eōrum, ut nōn audiat
 
  Come    therefore   let-us-go-down   abd   let-us-confound there language   of-them so-that not  may-hear
ūnusquisque vōcem proximī suī.
 each              voice  of-neighbour  his.
8 Atque ita dīvisit eōs Dominus ex illō locō in ūniversās terras, et cessāvērunt 
  And  thus  separated  them  Lord     from that  place  into  all          lands and  they-ceased
ædificāre cīvitātem.

to-build      the-city
9 Et idcircō vocātum est nōmen ejus Babel,
 quia ibi confūsum est labium ūniversæ 
    And  therefore    called was     name  of-it  Babel     because there  confised    was  lip(language) of-whole
terræ: et inde dispersit eōs Dominus super faciem cūnctārum regiōnum.

earth    and from-there scattered  them  Lord      over    face     of-all         regions

Chapter 12

1 Dīxit autem Dominus ad Ābram: Ēgredere dē terrā tuā, et dē cognātiōne tuā, et dē 

Said  therefore  Lord    to   Abram   Go-out   from  land your and from kindred   your and from                                                                   
domō patris tuī, et vēnī in terram quam mōnstrābō tibi.

house    of-father your and come into  land    which    I-will-show  to-you
2 Faciamque tē in gentem magnam, et benedīcam tibi, et magnificābō nōmen tuum, 
  And-I-will-make you into  nation    great    and  I-will-give-blessing to-you and will-magnify    name   your
erisque benedictus.

And-you-will-be   blessed
3 Benedīcam benedīcentibus tibi, et maledīcam maledicentibus tibi, atque in tē 

  I-will-bless     those-giving-blessing  to-you and  I-will-curse   those-giving-curse    to-you   and  in  you
benedīcentur ūniversæ cognātiōnēs terræ.

shall-be-blessed     all           lingaeges     of-the-earth
4 Ēgressus est itaque Ābram sīcut præcēperat eī Dominus, et īvit cum eō Lot: 
       went-out     therefore   Abraham as  had-given-order to-him    Lord   and  went with  him Lot
septuāgintā quīnque annōrum erat Ābram cum ēgrederētur  dē Haran.

seventy                five   of-years  was   Abraham when   he-was-going-out from  Haran
5 Tulitque Sarai uxōrem suam, et Lot fīlium frātris suī, ūniversamque substantiam 

  And-he-took  Sarah    wife     his    and Lot    son    of-father his    and-whole        property
quam possēderant,
 et animās quas fēcerant
 in Haran: et ēgressī sunt ut īrent in 

which    they-had-possesed   and    souls which they-had-made    in Haran and  they-went-out that  they-might-go into
terram Chanaan. Cumque vēnissent in eam,

land       Canaan     and-when  they-had-come into it
6 pertrānsīvit Ābram terram usque ad locum Sichem,
 usque ad convallem
 

crossed-through      Abraham  land   up     to    place  Sichem         up      to    valley

illustrem:
  Chananæus autem tunc erat in terrā.

famous            the-Canaanite  moreover then   was  in  the-land
7 Apparuit autem Dominus Ābram, et dīxit eī: Sēminī tuō dabō terram hanc. Quī
 
   Appeared     moreover the-lord    to-Abram  and said to-him  to-seed  your  I-will-give  land  this   he
ædificāvit ibi altāre Dominō, qui apparuerat eī.

built         there  altar  to-Lord     who   had-appeared to-him
8 Et inde trānsgrediēns ad montem, quī erat contrā orientem Bethel,
 tetendit ibi 

  And  from-there  going-across to   mountain  which  was opposite    east      of-Bethel    stretched-out there
tabernāculum suum, ab occidente habēns Bethel, et ab oriente Hai:
 ædificāvit quoque
tent            his     on  west       having  Bethel     and  on   east    Hai        he-built        also
ibi altāre Dominō, et invocāvit nōmen ejus.

there  an-altar  to-Lord   and   invoked   name   his
9 Perrēxitque Ābram vādēns, et ultrā prōgrediēns ad merīdiem.
  And-continued     Abram    going  and  further    advancing   to   south
10 Facta est autem famēs in terrā: dēscenditque Ābram in Ægyptum, ut peregrīnārētur 

  came-about    moreover  famine in   land   and-went-down    Abram  into   Egyp  t so-that he-could-stay-abroad
ibi: prævaluerat enim famēs in terrā.

there    had-prevailed    fror   famine in   land [of Canaan]
11 Cumque prope esset ut ingrederētur Ægyptum,
 dīxit Sarai uxōrī suæ: Nōvī quod 

     And-when   near  he-was that  he-should-enter   Egypt             he-said to-Sarah   wife his   I-know that
pulchra sīs mulier:

beautiful   you-are woman
12 et quod cum vīderint tē Ægyptiī, dīctūrī sunt: Uxor ipsīus est: et interficient me, et 

  and  that  when  will-have-seen you Egyptians going-to-say they- are  Wife of-him she-is and  they-will-kill  me  and
tē reservābunt.

you  they-will-keep
13 Dīc ergō, obsecrō tē, quod soror mea sīs: ut bene sit mihi propter tē, et vīvat anima 

   Say    therefore I-beg   you   that   sister  my you-are that well it-may-be for-me because-of you and  may-live soul
mea ob grātiam tuī.

my   out-of  consideration of-you
14 Cum itaque ingressus esset Ābram Ægyptum, vīdērunt Ægyptiī mulierem quod 
    When   therefore  entered     had    Abram     Egypt       saw       the-Egyptians  woman    that
esset pulchra nimis.

was     beautiful  excessively
15 Et nūntiāvērunt prīncipēs Pharaōnī, et laudāvērunt eam apud illum: et sublāta est 

 and    told (this)         the-chiefs    to-Pharaoh  and   praised     her  in-presence-of him  and  taken-away was
mulier in domum Pharaōnis.

woman   into  house    of-Pharaoh
16 Ābram vērō bene ūsī sunt propter illam: fuēruntque eī ovēs et bovēs et asinī, et 

    Abram   indeed  well they-treated  because-of  her    and-were     to-him sheep and  cattle and asses  and
servī et famulæ,   et asinæ et camēlī.

slaves  and  maid-servants and  she-asses and camels
17 Flagellāvit autem Dominus Pharaōnem plāgīs
 maximīs, et domum ejus, propter 

   Struck         however   Lord      Pharao        with-plagues  very-great  and    house   his   because-of
Sarai uxōrem Abram.
Sarah    wife      of-Abraham
18 Vocāvitque Pharaō Ābram, et dīxit eī: Quidnam est hoc quod fēcistī mihi? quārē 

    And-called     Pharao   Abram   and said to-him   What     is   this which  you-have-done to-me  why

nōn indicāsti quod uxor tua esset?

not    you-revealed  that  wife  your  she-was
19 quam ob causam dīxistī esse sorōrem tuam, ut tollerem eam mihi in uxōrem?
 
   what   for    reason   you-said to-be   sister      your  so-that I took    her  for-myself as   wife    
Nunc igitur ecce conjūnx tua, accipe eam, et vāde.

Now   therefore here-is   wife  your   take     her   and  go
20 Præcēpitque Pharaō super Ābram virīs: et dēdūxērunt eum, et uxōrem illīus, et 

And-gave-instructions  Pharaoh  about  Abram to-his-men  and   they-led-away him  and   wife   his    and
omnia quæ habēbat.
everything  that   he-had
QUESTIONS ARISING FROM 84th MEETING – 14/12/17
With two new members attending, use was made of one of the standard forms for introductions, Tibi/vōbīs aliquem trādō, literally `I hand someone over to you.’ We had the usual discussion of words for food, whether on the table or not, including different ways of translating daufu/tofu (豆腐): this can be by simple transliteration (daufum, -ī n) or with a description or paraphrase using attested Latin words (caseus ē fabīs confectus, `cheese made from beans’, or caseus fabārum `cheese of beans’). We also again noted how Latin refers to meat by combining the generic word (carō, carnis f) with adjectives from the names of specific animals. As with other frequent noun-adjective collocations, the noun is normally omitted as context allows the listener/reader to supply it (e.g. (manus) dextera for `right-hand’). So (carō) gallinācea/bubula/angina/porcīna for chicken, beef, lamb, pork respectively.
We briefly discussed bacon, which Malcolm though had been originally introduced to Britain from Denmark. The origon of the word itself is explained as follows by www.etymonline.com: 

early 14c., "meat from the back and sides of a hog" (originally either fresh or cured, but especially cured), from Old French bacon, from Proto-Germanic *bakkon "back meat" (source also of Old High German bahho, Old Dutch baken "bacon"). Slang phrase bring home the bacon first recorded 1908; bacon formerly being the staple meat of the working class and the rural population (in Shakespeare bacon is a derisive term for "a rustic")
The Latin word for baco is lārdum (or lāridum), -ī n, which can refer either to bacon in general or specifically to bacon fat, this secondsense, of curse, leading naturally to that of the English derivative `lard’.

Also touched upon was the poor but not entirely undeserved international reputation of British cuisine. Malcolm suggested that the absence of the salt tax, imposed throughout most of continental Europe but not in Britain, led the Brits to rely excessively on salt for seasoning while the continentals devised experimented instead with diverse sauces.
We were, as usual. Drinking vīnum rubrum/sanguineum (red/`bloody’ wine) and discussed alcohol consumption in the UK. This peaked in Total alcohol consumption:peaked at 2004 and fallen off since then. Since 1990 there has vbeen a trend away from tradtinal beer drinking towards wine but beer still accounts for the largest share of alcohol drunk and wine consumption, after rising steadily till 2007, now seems to have leveled off,.
Malcolm, who has a strong interest in military history, recommended Stephen Dando-Collins’ book Legions of Rome (https://www.amazon.co.uk/Legions-Rome-definitive-history-legion/dp/1849162301/) for  histories of individual legions. Another useful reference on the army is Adrian Goldsworthy’s The Complete Roman Army (https://www.amazon.co.uk/Complete-Roman-Army/dp/0500288992/). Malcolm has himself comtemplated writing a history of the Vietnam War and regards a lot of existing accounts as obsessed with the American side and with guilt, thogh he recommended thePBS documentary series on the war. John asked whether China’s invasion of Vietnam shortly after the North’s victory in the conflict was motivated partly by concern for ethnic Chinese who were being dispossessed by the regime but Malclom though China was acting purely from geo-strategic considerations, wishing to punish Vietnam for its own invasion of Cambodia. On the history of Chinese-Vietnamese hostility, much more long-lasting than conflicts with the French and the American, he recommended the Penguin History of Modern Vietnam (https://www.amazon.co.uk/Penguin-History-Modern-Vietnam/dp/0141047011/). which, despite its title, devotes a lot of space to earlier periods. John also wondered whether, just as many people question whether the successful blocking of Germany’s bid for hegemeony in Europe in WWI was worth the human cost, one could aks whether the unification of Vietnam was worth the lives of 3 million Vietnamese. Malcolm thought that the Vietnamese today generally thought the sacrifice had been worthwhile.
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https://www.zazzle.com/farang+tshirts
We also discussed the term gweilo, one still resented by many of the group concerned though many others are happy to accept it as an informal alternative to `Caucasian’ or `Westerner.’ Malcolm suggested that an originally pejorative label was more readily accepted if the group in question was in a privileged position. John agreed but said he had observed in some gweilo the same kind of minority psychology. – including seeing slights even where they were not really intended- as displayed by less secure groups. An informative recent article on the g-word and other names for pale-skinned foreigners is at http://www.scmp.com/magazines/post-magazine/article/2111173/where-word-gweilo-comes-and-other-names-east-asians-have There is a dispute within the Circulus on the best Latin translation of gweilo, John liked umbrivir (`ghost man’) whilst Pat preferred vir daimoniacus (`devilish man’).
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European merchant in Hong Kong in 1858

Mention was naturally made also of Martin Booth’s Gweilo: a Memoir of a Hong Kong Childhood, a magical recreation of life in the territory in the early 1950s seen through the eyes of a 7-year-old (many favourable reviews can be found at  https://www.amazon.co.uk/Gweilo-Memories-Hong-Kong-Childhood/dp/0553816721/).  John recommends the book as a good present for gweilos who object to the term itself, since if reading it does not cure them they are simply beyond help! The American title is Golden Boy, reflecting the tendency of many locals to regard Martin’s blonde hair as a good luck talisman. John thought this change was not so much an attempt to avoid politically incorrect language as part of an American tendency to steer clear of words that might nt be instantly reconised by all readers- the publication in the USA of Harry Potter and the Philosopher’s Stone under the title Harry Potter and the Wizard’s Stone was another example.Martin Booth who wrote Gweilo at his children’s request when he knew he was dying of brain cancer, was a prolific writer, his output including Opium: a History and Cannabis: a History.
We briefly discussed other informal ethnic labels, including 紅毛 (`red-hair’) and the still current hung sou lok ngaan (紅鬚綠眼. `red beard green eyes’). The first of these is included in the one of the earliest known English textbooks for Chinese learners, Hong Mao Tong Yong Fan Hua (literally 'Common Foreign Expressions of the Red-Haired People')  

Bob Adamson includes this description of it in his China’s English: a History of English in Chinese Education
(https://books.google.com.hk/books?isbn=9622096638): 

`Dating back to the 1830s, [the book] presents approximate transliterations in Chinese characters, which, when pronounced in the Cantonese dialect, resemble English and other European terms for numbers, weights, measures, jobs, commodities, relationships, geographical locations, colours, common adjectives, furniture, utensils and colloquial expressions for trade and conversation.’
The word `Chink’ is still considered highly derogatory, though may of course be safely used by Chinese people themselves, including in David Tang’s book A Chink in the Armour, a punning use of an English idion meaning a vulnerability (see https://www.amazon.co.uk/Chink-Armour-2nd-David-Tang/dp/9881921813) 
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Copy of Hong Mao Tong Yong Fan Hua in the British Library (reproduced in Frances Wood, ​The Lure of China: History and Literature from Marco Polo to J.G. Ballard.
We read the first three sections of Iohannes Kepler’s Somnium (`The Dream’), an early example of science fiction which the author, the 17th century astronomer whose laws of planetary motion paved the way for Newton’s theory of gravitation (see text below). The author describes how the narrator, an Iclendic boy who is supposed to have studied under the Danish astronomer Tycho Brae at his observatory on Ven island is taken to the moon by a friendly demon. The work was brought to John’s attention after a member of a Latin reading group saw a piece on it by an Apple Daily columnist (see https://hk.lifestyle.appledaily.com/lifestyle/columnist/馮睎乾/daily/article/20171118/20217668). The text is currently being published in short sections, at https://somniumproject.wordpress.com/, with accompanying English translation, at and there is a complete English translation with extensive notes in Edward Rosen’s Kepler’s Somnium: the Dream. or Posthumous work on Lunar Astronomy, of which a partial preview is available at 
https://books.google.com.hk/books?id=OdCJAS0eQ64C  The Latin text can be found in full at 
https://books.google.it/books?id=d5Ywr7FI13cC and a descriptionof the work in English at  https://en.wikipedia.org/wiki/Somnium_(novel)
We noted Kepler’s rather unclassical use of present participles, which sometimes seemed to refer to actions taking place before that of the main verb, which is possible in English (e.g. `Leaping into the saddle, he rode off into the sunset’ His stylealso involved a rather lose pilin up of subordinate clauses which made it a little difficult to read. John was a little surprised by the reference to St. John the Baptist as Dīvus Iōhannēs, since heunderstood the adjective to imply someone was actually a god (as in its use to refer to rman emperors who had been deified by the Senate after their death). He realized later, however, that it could meand simply possessing a specaisl connection to or knowledge of God, as in the Englsih phrase `St John the Divine’. We also noted that Kepler was a deeply religious man and Keith tracked down a quote from him about the knowledgeof astronomy enabling us to share in God’s thoughts.
We finally set out to read chapter 13 of Genesis (the continuing story of Abraham after his return from Egypt) but only reached chapter 10 before the staff told us they were closing. The text is given below and the full chapter with maps of Palestine and the Nile Delta is in gensis.doc, a download from https://linguae.weebly.com/biblia-sacra.html 

Shortly before that we had discussed briefly the forced conversion of the Baltic states to Christianity and Tanya explained how in the 19th centrury some Lavian nationalists had advocated return to paganism. Her own grandfather had been one of this group and her grandmother, a Catholic, had been excommunicated by the church for marrying him.
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Reconstruction of Tycho Brae’s observatory on Ven island in the strait between Denmark and Sweden

SOMNIUM

I. Cum annō 1608 fervērent dissidia inter frātrēs Imp. Rudolphum et Matthiam 

   When    in-year 1608  were-raging  quarrels  between  brothers Emperor     Rudolph  and  Matthias

Archiducem,
 eōrumque actiōnēs vulgō ad exempla referrent
 ex historiā Bohemicā 

arch-duke           and-their     actions   commonly to  precedents     referred     form    history   Bohemian

petīta, ego pūblicā vulgī cūriōsitāte excitus ad Bohemica legenda
 animum appulī. 

sought    I   by-public of-masses   curiosity     aroused   to  Bohemian-things being—read  mind    applied

Cumque incidissem in historiam Libussae
 virāginis,
 arte magicā celebrātissimae, 

And-when     I-had-fallen  into    story      of-Libussa   virago      from-art   magic     most-famous

factum quādam nocte, ut post contemplātiōnem sīderum et Lūnae lectō compositus 

it-came-about on-a-certain night that  after      contemplation       of-stars  and  of-moon on-bed  placed

altius obdormiscerem , atque mihi per somnum vīsus sum librum ex nūndīnis allātum 

quite-deeply    I-fell-asleep      and   to-myself in  sleep       seem  I-did    book   from     market   brought

perlegere, cujus hic erat tenor: 

to-read-throgh   of-which this  was content

II.Mihi Duracōto 1 nōmen est, patria Islandia ^2, quam veterēs Thūlēn
 dīxēre,
 

   To-me   Duracoto      name    is    country   Iceland       which    ancients    Thule     called

māter erat Fiolxhildis 
^3, quae nuper mortua 
^4, scrībendī mihi peperit licentiam, 

mother    was   Fiolxhilde         who    recently   dead     of-writing   for-me  has-brought  permission

cujus reī cupiditāte prīdem arsī. Dum vīveret, hoc diligenter ēgit, nē scrīberem ^5. 

of-which thing  from-desire  earlier   I-burned  while  she-lived this  diligently  she-secured that-not  I-should-write

Dīcēbat enim, multōs esse perniciōsōs ōsōres artium ^6 quī quod prae hebetūdine 

She-said     for      many   to-be   pernicious     haters   of-arts      who   what  from   slowness

mentis nōn capiunt, id calumnientur lēgēsque fīgant injūriōsās hūmānō generī ^7; 

of-mind   not    understand that   they-slander    and-laws     fix       injurious     to-humjan   race

quibus sānē lēgibus nōn paucī damnātī ^8 Heclae
 vorāginibus fuerint absorptī 
^9. 

By-which   indeed  lawa   not   few     condemned     of-Hekla     by-chasms     were    absorbed

Quod nōmen esset patrī meo ^10 ipsa nunquam dīxit, piscātōrem fuisse et centum 

What     name    was    to-father my   she-herself     never   said   fisherman  to-have-been and    hundred

quīnquāgintā annōrum senem dēcessisse perhibēbat, mē tertium aetātis annum agente, 

fifty               of-years    old-man to-have-died  she-used-to-maintain with-me third   of-age     year    doing

cum ille septuāgēsimum plūs minus annum in suō vīxisset mātrimōniō ^11. Prīmīs 

when  he     seventieth         more   less    year    in  his   had-lived  marriage             in-first

pueritiae annīs māter mē manū trahēns interdumque humerīs sublevāns crebrō 

of-childhood  years    mother me  by-hand  pulling   and-sometimes    on-shoulder   lifting-up    frequently

addūcere est solita in humiliōra juga montis Heclae ^12, praesertim circā festum dīvī 

to-take    was accustomed onto    lower    ridges  of-Mount  Hekla        especially    around  feast   of-godly

Joannis,
 quandō Sol tōtīs 24 hōrīs
 cōnspicuus noctī nūllum relinquit locum ^13. 

John           when     sun  for-all 24   hours    visible     for-night   no      left       place

Ipsa herbās nōnnūllās legēns multīs caeremōniīs domīque coquēns ^14 sacculōs 

She-herself herbs    some      picking  with-many  rituals        and-at-home    cooking     little-sacks

factitābat ex pellibus caprīnīs , quōs īnflātōs ad vīcīnum portum venum importāns prō 

she-used-to-make from   skins  of-goats     which  filled    to    neighbouring   port   for-sale  carrying     for

nāvium patrōnīs ^15 victum hōc pactō sustentābat. 

ships’      captains         living    by-this  arrangement she-used-to-earn

III.Cum aliquandō per cūriōsitātem rescissō sacculō, quem māter ignara vēndēbat, 

   When        once    out-of     curiosity   having-been-cut   bag   which mother   unaware  was-trying-to-sell

herbīsque et linteīs ^16, quae acū picta   variōs praeferēbant charactērēs, explicātīs, 

and-with-herbs and linen-strips  which with-needle embroidered various      carried      symbols        spilled-out 

ipsam hōc lucellō fraudāssem:
  māter īrā succēnsa mē locō sacculī nauclērō 

her     out-of-this little-profit   I-had-cheated   mother with-anger on-fire  me in-place of-sack  to-captain

proprium addīxit, ut ipsa pecuniam retinēret. Atque is postrīdiē ex īnspērātō solvēns  

as-his-own    bound   so-that she-herself  money  might-retain  and   he   next-day  from  unexpected setting-sail 
ē portū, secundō ventō quasī Bergās
 Nordwegiae tendēbat ^17. Post aliquot diēs 

from  port  with-favourable wind  roughly  to-Bergen  of-Norway       was-heading     after     some  days

boreā     surgente ^18 inter Nordwegiam et Angliam dēlātus Dāniam petiit 

with-north-wind  arising          between      Norway    and   England   carried-down Denmark  made-for

frētumque ēmēnsus,   cum habēret literās episcopī islandicī^19, trādendās Tychōnī 

and-strait    having-passed-through since    he-had  letter     of-bishop   of-Iceland  for-being-handed-over  to-Tycho

Brahe Dānō, quī in īnsulā Wenā
 habitābat,
 ego vērō vehementer aegrōtārem ex 

Brahe    the-Dane  who in    island  Hven     lived          I     indeed   immensely       was-ill    from

jactātiōne et aurae tepōre insuētō ^20, quippe quatuordecim annōrum adolescēns: nāvī 

the-tossing   and   of-air  warmth  unfamiliar    in-as-much-as     fourteen     of-years    adolescent  with-ship

ad lītus appulsā mē apud piscātōrem insulānum ^21 exposuit cum literīs et spē reditūs 

to   shore    driven  me    with    fisherman   belonging-to-island   put-ashore  with  letter  and hope  of-return

factā
 solvit.

made   set-sail

GENESIS   Chapter 13

1 Ascendit ergō Ābram dē Ægyptō, ipse et uxor ejus, et omnia quæ habēbat, et Lot 
  went-up    therefore Abram   from  Egypt    himself and  wife his   and  all-things that   he-had    and Lot

cum eō, ad austrālem plagam.
with   him to   southern      region
2 Erat autem dīves valdē in possessiōne aurī et argentī.
  he-was  moreover  rich  very   in   possession     of-gold and of-silver
3 Reversusque est per iter, quō vēnerat, ā merīdiē in Bethel, usque ad locum ubi prius 
  returned-and    e-is along route by-which he-had -comefrom south   into  Bethel    up    to     place  where before

fīxerat tabernāculum inter Bethel et Hai,
he-had-fixed   tent          between Bethel  and Hai
4 in locō altāris quod fēcerat prius: et invocāvit ibi nōmen Dominī.

   in the-place of-altar  which he-had-made before and  he-invoked there  name    of-Lord

5 Sed et Lot
 quī erat cum Ābram, fuērunt gregēs ovium, et armenta, et tabernācula.

   but also to--Lot      who  was with  Abram     were     flocks    of-sheep  and  herds    and   tents

6 Nec poterat eōs capere terra,   ut habitārent   simul: erat quippe substantia eorum 
 and-not was-able them  to-contain the-land  so-that they-might-inhabit at-same-time was  since     wealth      of-them

multa et nequībant habitāre commūniter.

much   and thy-were-unable  to-live    jointly

7 Unde     et facta est rixa inter pāstōrēs gregum Ābram et Lot. Eō autem tempore 
For-which-reason  also made  was quarrel between  shepherds  of-flocks  of Abram and Lot  At-that  moreover time

Chananæus et Pherezæus
 habitābant in terrā illā.
Canaanite     and  Perizzite    were-living   in    land  that
8 Dīxit ergō Ābram ad Lot: Nē quæsō sit jurgium inter mē et tē, et inter pāstōrēs meōs 
 said      therefore  Abram   to Lot    Not please let-there-be quarrel between me and you and  between shepherds   my

et pāstōrēs tuōs: frātrēs enim sumus.
and  shepherds  your   brothers   for   we-are

9 Ecce ūniversa terra cōram tē est: recēde ā mē, obsecrō: sī ad sinistram īeris,    ego 
 Behold    whole     land   before  you  is  withdraw from me   I-beg    if   to  left   you-will-have-gone  I

dexteram tenēbō: sī tū dexteram ēlēgeris, ego ad sinistram pergam.
right        will-keep  if  you  right  will-havde-chosen  I   to   left        will-keep
10 Ēlevātīs itaque Lot oculīs, vīdit omnem circā regiōnem Jordānis, quæ ūniversa 
    Raised    therefore  Lot  with-eyes  he-saw  all     around  region        of-Jordan  which   all

irrigābātur antequam subverteret Dominus Sodomam et Gomorrham, sīcut paradīsus 
was-watered       before      over-threw     the-Lord    Sodom      and   Gomorrha      as     garden
Dominī, et sīcut Ægyptus venientibus in Segor.

of-Lord    and  as     Egypt      to-those-coming into Segor
QUESTIONS ARISING FROM 85thMEETING - 29/12/17

Pre-dinner snacks (merenda, -ae f, gustātiō, gustātiōnis f, or antecēnium, -ī n) included cāseus (cheese). olīvae, pānis (bread) and crustula (biscuits), washed down with both normal vīnum rubrum/sanguineum and vīnum aromāticum callidum (or, as we called in 2014, vīnum coctum), i.e. mulled wine, whilst listening to Monteverdi’s Vesperae Beātae Virginis. The main meal included roast lamb (agnīna assa), farcimina (sausages), carōtae (carrots) and batātae assae (roast potatoes). An earlier, more classical word for `carrot’ was pastināca, -ae f but this was apparently a generic term including a range of other root vegetables. 
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Circulus `Adeste Fideles' (`O Come All Ye Faithful') carmen cantat
There is also a problem with selecting the most appropriate word for `potato.’ The Circulus used to employ sōlānum, ī n, from the botanical name for the plant, Solanum tuberosum. However, in classical Latin sōlānum referred rto nightshade and in the Linnaean system Solanum is the name of the very large genus which includes this plant, potatoes tomatoes and many others. The potato is, of course, a New World species unknown to the Romans and the English word comes, via Spanish patata, from the Haitian Carib word batata, which actually referred to the sweet potato.  The entry at www.etymonline.com gives interesting information on the diffusion of this staple food and the name for it:

Sweet potatoes were first to be introduced to Europe; in cultivation in Spain by mid-16c.; in Virginia by 1648. Early 16c. Portuguese traders carried the crop to all their shipping ports and the sweet potato was quickly adopted from Africa to India and Java.

The name later (1590s) was extended to the common white potato, from Peru, which was at first (mistakenly) called Virginia potato, or, because at first it was of minor importance compared to the sweet potato, bastard potato. Spanish invaders in Peru began to use white potatoes as cheap food for sailors 1530s. The first potato from South America reached Pope Paul III in 1540; grown in France at first as an ornamental plant. According to popular tradition, introduced to Ireland 1565 by John Hawkins. Brought to England from Colombia by Sir Thomas Herriot, 1586.

Against that background, batāta is perhaps the best choice for modern Latinsts, though there are several other labels, including māla terrestria (``earth apples’), on the analogy of French pomme de terre.
Dessert included both crême brûlé (crēmum cremātum?) and Pavlova (Paulōva, -ae f?). Meringue, the major ingredient of Pavlova, is perhaps meringa, -ae f.  For `dessert’ itself, either bellāria, -ōrum n (found in Suetonius) or the Ciceronaian secunda mēnsa (`second course’) can be used.
Eugene is a competent performer in the genre but the rest of us got more credit for effort than for results when we attempted to sing the Gregorian Chant Latin version of `Rudolph the Red-nosed Reindeer’ (Renō erat Rudolphus). This was composed by Eyolf Østrem using lyrics by an unknown translator. For details, and an audio link see http://gaudium-mundo.blogspot.hk/2005/12/reno-erat-rudolphus-plain-chant-version.html Eugene explained that the 4-staff notation now used for chant is actually a 19th century product: medievalsingers had to do without the lines.

We sang Adeste Fidēlēs (`O Come all ye faithful’) and the Advent carol Vēnī, Venī Emmanuel (`O Come. O Come Emmanuel’), after listening to performances on YouTube (see the lyrics and links below and at https://linguae.weebly.com/carmina-nativitatis.html) Eugene had also brought along the Gregorian Chant music and lyrics of the first of these carols, which is included in the Liber Usualis, a vast compilation of Latin texts in regular use in the Catholic Church until the switch to the vernacular in the 1960s (see https://en.wikipedia.org/wiki/Liber_Usualis ).  The collection is said to have originated in the 11th century with the monks of the Abbey of Salermes in France and a 1961 edition (comprising ovdr 2000 pages) is available at https://archive.org/details/TheLiberUsualis1961 The Liber Usualis version included two stanzas not in the handout John had brought and these have now been added to the `linguae’ page from which the handout had been taken:
Aeterni Parentis splendorem aeternum    
Eternal Parent's splendour eternal 
velatum sub carne videbimus:              
veiled under flesh we-will-see 
Deum infantem, pannis involutum.             
God infant  in-rags wrapped

Pro nobis egenum et faeno cubantem        
For us needy and in-hay lying
piis foveamus amplexibus:                         with pious let-us-cherish embraces
sic nos amantem quis non redamaret?      
thus us loving who not would love-in-return
Much more difficult to sing was the setting of the story of the angel and the shepherds from Luke’s Gospel in Saint-Saens Christmas Oratorio (also given below). The composer is better-known for his `Carnival of the Animals’ and his opera `Samson and Delilah.’

John had also prepared a passage on snow fights in 16th century Sweden from Olaus Magnus’ Historia de Gentibus Septentrionalibus, Rome, 1555, which is at https://books.google.com.hk/books?id=O9lEAAAAcAAJ . We did not have time to read this so it will be used at a future meeting.
CARMINA FESTIVA
https://www.facebook.com/ClassicFM/videos/10156180924659260/ (female soloist)
http://gaudium-mundo.blogspot.hk/2005/12/reno-erat-rudolphus-plain-chant-version.html (mail choir)

Text with long vowels marked according to Restored (i.e. classical) Pronunciation. `Videās’ (`you were to see’ has been substituted for the ungrammatical `vidēbat’ (`he/she was seeing’) in the version given with the music. 

Rēnō erat Rudolphus. Nāsum rubrum habēbat Sī quandō videās, hunc candēre tū dīcās. Omnēs tarandrī aliī semper hunc dērīdēbant; cum miserō Rudolphō in lūdīs nōn lūdēbant. Sanctus Nicholas dīxit nocte nebulae: `Ō Rudolphe, nocte hāc vīsne traham dūcere?’  Tum rēnōnēs clāmābant, `Rudolphe, dēlectus es? Cum nāsō rubrō clārō nōtus eris posterīs.’ Alleluia
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Adeste, fideles, laeti triumphantes;         
Be present, faithful-ones, joyful  triumphant
Venite, venite in Bethlehem;                 
Come, come, into Bethlehem
Natum videte Regem angelorum.            
Born see King of angels

Venite adoremus,





Come, let-us-adore
Venite adoremus.                                 
Come let-us-adore
Venite adoremus Dominum.                          
Come let-us-adore the-Lord

En grege relicto, humiles ad cunas          
See with-flock abandoned humble to cradle
vocati pastores adproperant:                       
called shepherds hasten
et nos ovanti gradu festinemus.                  
and we with-rejoicing  step let-us-make-haste

Venite adoremus.                                        
Venite adoremus.
Venite adoremus Dominum.

Adeste, fideles, laeti triumphantes;
Venite, venite in Bethlehem;
Natum videte Regem angelorum.

Venite adoremus.                                        
Venite adoremus.
Venite adoremus Dominum. 
Veni, veni Emmanuel!                    


Come, come Emanuel
Captivum solve Israel,                    


Captive set-free Israel
qui gemit in exsilio,                         


who groans in exile
privatus Dei Filio.                           


deprived-of God’s Son
CHORUS
Gaude, gaude; Emmanuel             


Rejoice, rejoice, Emmanuel
nascetur pro te, Israel.                    


will-be-born for you, Israel

Veni, O Jesse virgula!                     


Come, O Jesse's branch
Ex hostis tuos ungula,                    


out-of enemy’s claw your-people *
de specu tuos tartari                       


from cave of-hell your-people *
educ et antro barathri.                  


lead-out and from-cavern of-abyss
CHORUS

Veni, veni O Oriens!                      


 Come, come O Rising-one
Solare nos adveniens,                     


Comfort us arriving
noctis depelle nebulas                    


night’s clouds drive-off *
dirasque noctis tenebras.              


and-terrible  of-night darkness
CHORUS

Veni, Clavis Davidica!                    


Come, Key of David
Regna reclude caelica!                   


Kingdoms unlock heavenly
Fac iter tutum superum                


Make journey safe to-heaven
et claude vias inferum.                  


And close ways to-hell
CHORUS

Veni, veni Adonai!                          


Come, come Adonaus
Qui populo in Sinai                        


Who to-people in Sinai
legem dedisti vertice,                    


law gave from-on-high
in Maiestate gloriae.                      


in majesty of-glory
CHORUS
Ecce versiō altera carminis de Rudolphō illo quod Latinista quīdam sodālibus Gregis Latīnē Loquentium ostendit:

Rudolfō rennō rubrināsō
Erant nārēs nitidissimae
Quās sī quandō conspicerēs
Dīcerēs exsplendēscere.

Omnēs rennī rīsu cēterī
Cum eō cavillārī solēbant,
Neque umquam miserum Rudolfum
Sīvērunt lūdīs suīs lascīvīre

Tum quādam nebulōsā vesperā
Sanctus advēnit eī dictātum:
Rudolfe nāsō splendidō,
Quīn hāc nocte traham duceres?

Tunc ita rennī eum dīlēxērunt
ut laetī omnēs exclāmārint:
Rudolfe renne rubrināse,
Memorāberis in tabulīs
VOCABULARY NOTES

rennus, -ī m seems to be a recent coinage for `reindeer’. The usual Latin equivalents are tarandrus, -ī m (used by Pliny the Elder) and rēnō, rēnōnis m (in Caesar), though the latter probably only meant reindeer skin (as a garment) in classical Latin. The scientific name for the species is Rangifer tarandrus and rangifer, -ferī m is found in 16th century Latin as is cervus iugālis
cavillor, -ārī, cavillātus sum is classical Latin for `jeer’ or `scoff (at)’
exclāmārint is a contraction of the perfect subjunctive exclāmāverint  
The plainchant version of `Rudolph the Red-nosed Reindeer’ can also be heard (with the Latin text as subtitles) on YouTube:   https://www.youtube.com/watch?v=BwkH1SAwphY 
Luke 2: 8-14 (the angel appearing to the shepherds) is set to music in Saint-Saëns’ Christmas Oratorio (from 3:15 in the recording at https://www.youtube.com/watch?v=Ktt7s7yDGxc )
Et pastores erant, in regione eadem vigilantes, et custodientes 
vigilias noctis super gregem suum. Et ecce Angelus Domini stetit 
juxta illos, et claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore 
magno. Et dixit illis angelus: Nolite timere! Ecce enim evangelio 
vobis gaudium magnum, quod erit omni populo: quia natus est vobis 
hodie Christus Dominus in civitate David. Et hoc vobis signum: 
Invenietis infantem pannis involutum, et positum in praesepio. Et 
subito facta est cum Angelo multitudo militiae coelestis, laudantium 
Deum, et dicentium: Gloria in altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis.






� cēra, -ae f, wax-covered tablet


� harundō, harundinis f, reed; acuō. –ere, acuī, acūtum, sharpen. 


� fūlīgo, fūlīginis f, soot; pix, picis f, pitch; exūrō, -ere, exussī, exustum, burn up; minium, -ī n referred both to cinnabar (mercury sulphide) and to the less expensive red lead, which is produced by roasting white lead and still known as minium in English. Both minerals were used as red pigment and the name derives from the river Minius (modern Minho) on the present Portuguese-Spanish border near the Romans’ principal cinnabar mines.


See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Minium_(pigment)" �https://en.wikipedia.org/wiki/Minium_(pigment)� 


� exarō, -āre, -āvī, -ātum, plough up, note down (sc. by `ploughing up’ a wax tablet); index, indicis m, title, list. 


� solvō, sovere, solvī, solūtum, dissolve, untie; cōtīdiānus, -a, -um, daily (the ink was kept in solid form until the day it was required); membrāna, -ae f skin, parchment; poscō, -ere, poposcī, demand, require.


� charta, -ae f, sheet of paper; illinō, illinere, illēuī, illitum  verb  smear over; anoint


� quadrātus, -a, -um, square (adj.); lāmina, -ae, thin piece of metal, wood etc.


� morbus, -ī m, illness; incidō, -ere, incidī, incāsum, fall into (distinguished by short stem vowel from incīdo, -ere, incīdī, incīsum, cut into)  


� sollicitus, -a, -um, worried.


� fateor, fatērī, fassus sum, say; aspernor, -ārī, aspernātus sum, despise, spurn; aiō (defective verb), say (ai before a consonant was pronounced as two short vowels, before a vowel as a diphthong plus glide - `ai-y’)


� interdiū, during the day; dormītō, -āre, -āvī, sleep frequently; lentus, -a, -um, slow, sluggish; collum, -ī n, neck, bracchium, -ī n, arm; pendeō, penēre, pependī, hang (down); animadvertō, -ere, -vertī, -versum, notice.


� vesperī, in the evening; febricula, -ae f, slight fever; labōrō, -āre, -āvī, be in trouble, suffer (from).


� adficiō (afficiō), -ficere, -fecī, -fectum, affect, influence; familiāris, -e, belonging to the family. 


� in numerō servōrum habēbātur, `was kept as one of the slaves’; cōnsilium, -ī n, advice.


� ingravēscō, -ere, grow more serious; advocō, -āre, -āvī, -ātum, call, summon;


� peregrīnus, -a, -um, foreign; aetās, aetātis f, age, era


� bellī Pūnicī secundī: the second Punic War (218-201 B.C) was one of three fought between Rome and the Cathaginians , who were called Pūnicī because of their Phoenician origin; coepī, began (defective verb used only in perfect tenses); ex orientis sōlis partibus, `from the regions of the rising sun’ (i.e the East).


� adliciō (alliciō), -lexī, -lectum, entice, attract; quaestus, -ūs m, income, paid employment


� praesertim, especially; aegrōtus, -a, -um, sick; subvenīō, -īre, -venī, -ventum, assist; profiteor, -fitērī, professus sum, claim.


� tantum, only; febris, febris f, fever.


� levō, -āre, -āvī, -ātum, relieve, alleviate; latus, lateris n, side; cutis, cutis f, skin; medeor, medērī, cure, remedy.


� chīrūrgus, –ī m, surgeon (nec quī…..īdem: nor was the surgeon who …. the same as the one who; compōnō. -ere, -posuī, -positum, place together, set; vulnus, vulneris n, wound; venter, ventris m, stomach.


� medica, -ae f, female doctor; dēsum, -esse, -fuī, be wanting, be lacking; aegrōtō, -āre, -āvī, be sick; mulier, mulieris f, woman.


� quae…cūrārent: subjunctive in a clause of characteristic (of they type that…)


� exercuerint: perfect subjunctive is used as a title including an interrogative word is normally regarded as indirect speech.


� praebeō, -ēre, praebuī, praebitum, provide; ut…essent: subjunctive as the relative clause is causal (they worked for one family because they were slaves)/


� addictī: attached to (governing ūnī familiae); mercēs, mercēdis f, hire, pay 


� officium, -ī n, service; poscō, -ere, poposcī, demand, require (the subjunctive here expresses general possibility -`should anyone require their servicse’); clīnicus, -ī m, doctor who visited people in bed (Greek clīnē).


� cubentēs: lying down (i.e. confined to bed); ōrnō, -āre, -āvī, -ātum, decorate; īnstruō, -ere, -strūxī, -strūctum, equip, furnish,


� ut ad medicīnam idōneae essent: `so as to be suitable for the practice of medicine’ (gerundive construction, literally, `suitable for medicine being practiced’) 


� medicīnus, a, -um, medical (the feminine form of the adjective could be used on its own with taberna understood, as patria for terra patria etc.; sērō, late (adverb); arciātrus, -ī m, chief physician; existō, -ere, exstitī, exist


� ideō…ut, `for the purpose that…’; pauperrimus, -a, -um, superlative of pauper, pauperis, poor.


� trānsferrō, -ferre, -tulī, -lātum, carry across, adopt; vulgō, -āre, -āvī, -ātum, make commmon


� cultus, -ūs m, civilization, culture.


� inānitās, -inānitātis f, uselessness; doctrīna, -ae f, learning; auscultō, -āre, -āvī, -ātum, listen to


� iaceō, -āre, iacuī, lie (down); perspiciō, -ere, -spexī, -spectun, look at thoroughly; ventre .. compressō: ablative absolute, `after pressing his stomach


� Quī calor cutis esset: `what temperature (calor, calōris m) his skin was’ (subjunctive in this clause and the previous one for indirect questions); ex(s)erō, exserere, exseruī, exsertum , thrust out (`had signs from the stuck-out tongue itself’, i.e. got him to stick out his tongue and examined it).


� praecīdō, praecīdere, praecīdī, praecīsum, cut back, cut short (ut brevī praecidam, `to cut a long story short’, literally `that I may cut short briefly); adsoleō, -ēre, be accustomed 


� crēvērunt …. caruisset: `they finally determined (dēcernō, -ere, -crēvī, -crētum) that the fever would not depart before Cicero was without (careō, -ēre, caruī plus dative) a fever.’ The pluperfect subjunctive represents a future perfect in direct speech.


� neque fore ut ill convalēsceret: literally `and it would not happen that he got well’; this paraphrase with the future infinitive of esse and the subjunctive is regularly used when, like convalēscō, a verb lacks a future participle to use in an accusative and infinitive construction; it is also used to avoid using the future passive infinitive, which the Romans thought was inelegant (e.g. fore ut Marcus superārētur for Marcum superātum īrī )


� nisi prius morbō evāsisset: `if he had not first got away (ēvādō, -ere, -vāsī, -vāsum) from the disease; ōrāculō ēditō: `after the oracle had been proclaimed’ (literally `given’ out); ablative absolute with perfect participle from ēdō


� domō, from the house; ēgressūrī: about to go out (future participle from egredior, -gredī, -gressus sum).


� adiciō, -icere, -iēcī, iectum: add


� Sī forte…fuisse: `If by chance he dies (literally `will have died’) – may the gods prevent that -, it will be a sure indication that this illness was fatal.’


� maledīcus, -a, -um  abusive, slanderous; sermō, sermōnis m, speech conversation


� vetus, veteris, old; quīdam, quaedam, quoddam, a certain.


� irrīdeō, irrīdēre, irrīsī, irrīsum, mock; prōsequor, -sequī, -secūtus sum, follow; crēscō, crēvī, crētum; grow, grow up; Arpīnum (-ī n), Arpino, Cicero’s home town about 100km SE of Rome. 


� dominī familiae amantissima: very fond of the master’s family; vītium, -ī n, fault


� prōvectus, -a, um, advanced; augeō, -ēre, auxī, auctum; garrulus, -a, -um, garrulous, gossipy; anilis, -e (adj.), of an old womanī; loquācitās, -tātis f, talkativenesss; obtundō, obtundere, obtudī, obtūsum, strike, make blunt,deafen


� cōnserva, -ae f, fellow (female) slave; adloquor, -loquī, lōcūtus sum, address, speak to


� opera et oleum: `work and oil’, i.e. time and effort ( the phrase is used several times in Cicero’s own letters and in Plautus’s plays); pereō, -īre, periī, perish. be wasted.


� suadentibus medicīs aurēs praebēbit: `he listens to the doctor’s urgings’ (literally `will provide ears for the urging doctors’).


� cui illa: ` the other maid replied to her’ (literally `to whom that one’).)


� effundō,-funder, -fūdī, -fūsum, poou out, spend; nōvī , I know (perfcet of nōscō, -ere, get to know, find out); Graeculus, -ī m, little Greek ( pejorative); iste, ista, istud, that (often implying contempt).


� ligūrriō, ligūrrīre, ligūrrīuī/ligūrriī, ligūrrītum, lick, lick up; nummus, -ī m, coin; concupīscō, -ere, -cuīvī.-cupiī, want badly, covet;, mel, mellis n, honey


� musca, -ae f, fly; nux, nucis f, nut


� Num…moriēbantur: `Surely people did not die in Roma in greater numbers before they came from Greece’; valētūdō, valētūdinis f, health 


� Catō, Catōnis m, Cato (referring her to Cato the Elder (234-149 B.C.), well-known for his conservative views and as the author of a handbook on farm management, Dē Agrī Culturā; memorō, -āre, -āvī, -ātum, relate, remind; ōdī, ōdisse (defective verb), hate (the perfect tense is used with present meaning); integrīs vīribus, in full vigour (literally `with whole strength’).


� quīn: here meaning `indded’ or `more than that’


� medendī rationem: `method of treatment’


� emplastrum, -ī n, plaster (medical); purgātōrius, -a, -um, purgative; aegrōtīs sorbenda, for drinking up by the sick (gerundive construction); porrigō, porrigere, porrēxī, porrēctum, put forward, offer. 


� ferēbātur is literally `was being carried’.


� The use of quod (or quia) to introduce reported speech became common in post-classical Latin although the classical accusative and infinitive construction (vīdit lūcem esse bonam).


� factum est is best regarded as impersonal (`it was done’ or it came to pass’) whilst the phrase diēs ūnus (and similar expressions after each day of creation) is not part of the sentence structure (which would have required factus est) but tacked on like an item in a list Evenin is mentioned first as the Jewish day ran from sunset to sunset.


� The classical idiom would have been in mediīs aquīs


� i.e. rēs arida (cf. patria for terra patria (fatherland),  porcīna for carō porcīna (pork) etc.)


� lignum, -I n usually meant `wood’ or `timber’ in classical Latin but can mean `tree’ in the Vulgate


� anima (etymologically connected with Greek anemos, wind) , can mean breath. life or soul. The Hebrew similarly has the basic meaning of `breathing thing’, with an extended range of metaphorical meanings. The root is cognate with the Greek anemos (wind),


� cētus, -ī m, any large sea creature (whale, dolphin etc.) had an alternative plural accusative form cētē, borrowed from the Greek neuter noun, cētos


� movētur means literally `is moved’


� In classical Latin this would normally have been written subicite, with the single `i’ representing the combination of consonant and vowel (`yi’ in modern English orthography).


� The words dedī omnem herbam etc. from the previous clause; i.e. the plants are given to animals as well as to men. 


� vetus, verteris, old; cūrātiō, -ātiōnis f treatment


� cachinnō, -āre, -āvī, chuckle, cackle; adsēnsus, -ūs n, agreement; ēlātus, -a, -um, elated, exalted (p.p. from efferō, effere, ēxtulī, ēlātum).  


� cathedra, -ae f (teacher’s) chair


� quōrundam animālium adipe :`with the fat of certain animals’


� mel, mellis n, honey; oleum, -ī n, oil, acētum, -ī n, vinegar; anus, -ūs f, old woman


� prōrsus, utterly; interdum, sometimes; lippitūdō, lippitūdinis f, having watery eyes; labōrō ,be in difficulty, suffer, work.


� viola, -ae f, violet; imber, imbris m, shower, rain.


� incoquō, -re, -conquī, -coctum, boil (down); trīduum, -ī n, three-day period; intersum, come inbetween; Quid opus est medicīs?: `What’s the need for doctors?’ (literally `what’s the work with’); pūrūlentus, -a, -um, festering,. 


� aptius, more suitably; asphodelus, -ī m, asphodel (lily-like plant); folium, -ī n, leaf; putrēscō, -ere, rot; coepī, coepisse, began (defective verb with only perfect tenses).


� cōtīdiē, daily; māne, in the morning; sal, salis m, salt; contineō, -ēre, -tinuī, -tentum, contain, keep; dōnec, until.


� cucurbitae carnēs, absinthiī sūcō ac salis mīcīs immixtīs: the flesh of a pumpkin, with wormwood juice and grains of salt mixed in.’ Wormwood is a common herb (Artemisia absinthium) used in alcoholic drinks (especillty the spirit absinthe) and believed by some to be effective aganst digestive disorders and even cancer. penitus, completely.


� tollō, -ere, sustulī, sublātum, raise up, remove ; maius, greater, more (neuter comparative of magnus); fīent , `will become’ (future of fiō, fierī, factus sum); quotannīs, every year; testūdō, testūdinis f, tortoise.


� colluō, -ere, wash, rinse out; cōnsuēscō, -ere, -suēvī, -suētum, become accustomed to; morbus (-ī m) rēgius, jaundice (in medieval Latin the term was used rather for leprosy or scrofulas.)


� sināpī, sināpis n, mustard; cucumis, cucumeris m, cucumber; exsorbeō, -ēre, -sorbuī, suck up.


� ne..quidem, not even; haedus, -ī m, kid, young goat.


� aegrōtō, -āre, -āvī, be sick; interdiū, in the daytime


� remittō, -ere, -mīsī, -missum, send back, reduce.sollicitus, -a, -um, worried; lamia, -ae f, witch


� apage, away with; copula, -ae f, chain; vinciō, vincīre, vīnxī, vīnctum, tie up, bind (distinguish carefully from vincō, vincere, vīcī, victum, defeat).


� (h)umerus, -ī m, shoulder; ala, -ae f, wing; en, see!, behold!; advolat, flies towards; passerculus, -ī m, sparrow.


� vorō (1), devour, engulf


� careō, -ēre, caruī, be without (plus ablative); apertissimē, very openly


� pateō, -ēre, -uī, be open, be revealed; ventrī … cōnsuēvisset, `had become accustomed to indulging stomach and throat too much’; clam, secretly, without the knowledge of


� concoquō, -ere, -coxī, -coctum, digest; ingurgitō (1), fill, glut; iamdūdum, long ago


� crūditās, -itātis f, indigestion; iēiūnia, -ae f, fasting; redigō, -ere, -ēgī, -āctum, drive back, return


� collis/mōns Palātīnus (also Palātium): the hill on which Romulus is said to have founded the city and which was an elite residential area under the Republic. Under the Principate the whole area was taken over by the imperial family, hence the derivation from its name of English `palace.’ 


� Referring to Marcus Licinius Crassus, reputedly the richest man in Rome, who had been Pompey and Caesar’s ally in the informal `First Triumvirate’ and was to die fighting the Parthians in 53 B.C. Cicero bought the house in 62 B.C., when his son was already 3 years old, for 3.5 million sesterces (see (� HYPERLINK "http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Gazetteer/Places/Europe/Italy/Lazio/Roma/Rome/_Texts/PLATOP*/Domus_Ciceronis.html" �http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Gazetteer/Places/Europe/Italy/Lazio/Roma/Rome/_Texts/PLATOP*/Domus_Ciceronis.html�), going heavily into debt to do so. 


� exquīsitissimō…iūdiciō, ablative of description qualifying virī; invideō, -ēre, -vīdī, -vīsum, envy, be jealous


� reīpūblicae regendae perītī: `skilled in governing the state’ (literally `of the state being governed’; the Romans preferred this gerundive construction to the gerund with direct object (rempūblicam gerendī), which would be closer to the English idiom


� permagnō, at a very great price; fateor, -ērī, fassus sum, speak, declare; tantī (genitive of value) so much; cōnstitērunt is perfect of cōnstō, -āre, cost, consist, be agreed) not of cōnsistō, -ere, cōnstitī, cōnstitum, stand together, cease, consist (of)


� The first sit is subjunctive because it is in a concessive clause with licet (`although’, literally `is permitted’), the second one because it is in a result clause: `[the house] cost me so much that no suburban villa, though it be large and luxurious, is more expensive’; ēmīsisse, to have bought.


� paenitet, -ēre, -uit, be a cause of regret.


� niteō, -ēre, -uī, gleam, shine; marmoreus, -a, -um, of marble


� camera, -ae f, room; crusta, -ae f, stucco-work, shell, crust; lacūnar, lacūnāris n, (synonym of laquear, laqueāris n), ceiling panel formed by interlocking wooden rafters or by masonory in imitation of woodwork (see The Illustrated Companion to the Latin Dictionary.  � HYPERLINK "https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/398/mode/2up" �https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/398/mode/2up� ) 


� obtegō, -ere, -tēxī, -tēctum, cover’; ebur, eboris n, ivory; variō (1), mark in different figures


� `Singula …efficiēbant: `individual panels produced with their edges [something] just like a square shape’


� gypsum, -ī n, gypsum, white lime plaster,


� compleō, -ēre, -plēvī, -plētum, fill (up)


� tessella (tessera), -ae f, small square piece of stone; struō, struere, strūxī, strūctum build, construct


� secō, secāre, secuī, sectum, cut (up); vitrum, -ī n, glass; onyx, onychis m/f, onyx, yellow marble


� iam inde ā puerō: `already from boyhood’


� pavēscō, -ere, become alarmed; tessellārius, -ī m, mosaic maker; os, ōssis n, bone; cohaerēns, forming a whole, sticking together 


� effingō, -ere, -fīnxī, -fictum, represent, portray; rogus, -ī m, pyre; impōnō, -ere, -posuī, -positum, place upon; 


� nigris…simulantibus: `with certain black, curved lines imitating the flames of the pyre’ (Latin normally needs et or -que to join together two adjectives qualifying the same noun. 


� ipsum refers back to corpus; subter, underneath


� `Nosce tē ipsum’: `know thyself’; Sapientis…esse, `that it was the mark of a wise man’


� convīvium, -ī n, feast, party; laetitia, -ae f, happiness, joy; morior, morī, mortuus sum, die; oblivīscor, oblivīscī, oblītus sum, forget


� fastidium, -ī n, squeamishness, loathing; iniciō, -ere, -iēcī, -iectum, throw in, induce;  mēmetipsum, myself (emphatic form of the reflexive); mālō,mālle, māluī , prefer; languēns, -entis, becoming weak.


� The Hebrew sense (mass, host of persons or things) is conveyed more accurately by KJV.


� patrārat: contraction of patrāverat, pluperfect from patrō, -āre, -āvī, -ātum.


� creāvit ut faceret: a rather strange construction with a subjunctive purpose clause. The Greek Septuagint has the equivalent of `began to make’ and the King James version `created and made’.


� virgultum means shrub, bush or thicket in classical Latin but the Greek chlōron (`green thing’) and KJV `plant’ make better sense. The original Hebrew had both meanings.


� regiō developed the sense of `field’ in late Latin.


� The syntax of this verse is a little odd as oriētur is future indicative and gemināret imperfect subjunctive. If the intention is to emphasizes that God deliberately brought them into existence before they had the conditions to grow naturally then imperfect subjunctive might be expected for both verbs.


� enim cannon stand first in its clause


� Both Latin fōns and Greek pēgē normally mean a spring or source but `mist’ in KJV is closer to the original Hebrew.


� Translating Hebrew quedem, which meant originally `front part’ but, by extension `ancient time’ and (as the beginning point of the day) the east. The Greek and KJV both correctly adopt the last meaning.


� irrigandum paradīsum: the first word could be taken as either a gerund (`for irrigating the garden’) or a gerundive (`for a garden being irrigated’)


� Literally `heads’


� Spelled in different editions of the text as Havilah, Evilas, or Evilath.  There has been one attempt to locate this region in Zimbabwe in southern Africa but it is was probably thought to have been somewhere in the Arabian Peninsula and the name Phison may be a river which dried up around 2,500 B.C., having previously flowed for around 500 years north-east to the Persian Gulf on the coast of Kuwait from a possible source in the Hiraj Mountains of Saudi Arabia. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Havilah" �https://en.wikipedia.org/wiki/Havilah� and � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Hijaz_Mountains" �https://en.wikipedia.org/wiki/Hijaz_Mountains� 


� In most ancient authors bdellium refers to a resin obtained from certain kinds of trees in Ethiopia and sub-Saharan Africa but the Septuagint translators may have regarded it as a kind of precious stone. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Bdellium" �https://en.wikipedia.org/wiki/Bdellium� 


� lapis onychinus refers to the banded gemstone onyx. 


� The Hebrew Cush usually refers in the Bible to Ethiopia but different scholars have located it in the Hindu Kush or Kish in Mesopotasmia. The Gehon (or Gihon) has been variously identified with a branch of the Nile, the Oxus (Amu Darya) in Central Asia or a river no longer existing. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gihon" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gihon� 


� contrā: against, towards; `towards the East of’ (KJV) translates the Hebrew more accurately


� The meaning of the Hebrew, properly conveyed by KJV, is closer to `suitable for’ than `similar to’


� The subject of this verb is, Dominus Deus,which is placed inside the ablative absolute phrase fōrmātīs dē humō cūnctīs animantibus terrae, et ūniversīs caelī


� Adam is usually treated as an indeclinable noun so the accusative case is not marked here. However, the form Adae is sometimes used, generally as a genitive although it could be interpreted as dative in the next verse as in the following verse, the Greek version of which certainly does use the dative..


� animae viventis is here a partitive genitive dependent on omne 


� The choice of the word virāgō seems to have been determined by its similarity to vir, not by the wish to emphasise Eve’s heroic qualities. The Hebrew simply means `woman’. The Greek also uses the usual word gunē 


� serpēns (literally `crawler’) is the present participle of serpō (-ere, serpsī, crawl) used as a feminine noun. The other common word for snake is dracō (dracōnis, m)


� quae is neuter plural, referring to animantibus rather than terrae,


� ad mulierem: this alternative for the dative mulierī was permissible in Jerome’s time but not in the literary language of Cicero’s time.


� moriāmur: imperfect (morerēmur) rather than present subjunctive would be more normal here as the preceding subjunctives comederēmus and tangerēmus are imperfects. The switch from secondary sequence (use of imperfect or pluperfect subjunctive after a past tense main verb) to primary is presumably to make the possibility of death more vivid.


� cum, as usual when used as a conjunction, could be translated as both `since’ and `when’.


� audīssent: contraction of pluperfect subjunctive audīvissent.


� Quī: `who’, referring to Adam in the previous verse.


� eō quod: `for the reason that’


� Understand a phrase like hoc cognōvistī (`you have realised this’) before quod.


� ipsa: the Clementine text uses a feminine pronoun (`she herself’) referring to woman rather than to the neuter noun sēmen (referring to descendants of both sexes) and traditional Catholic belief took this as referring specifically to the future role of the Virgin Mary in the final defeat of the Devil. However, in the Hebrew text the relative pronouns could refer to either noun and other Latin and English versions (including the revised text now approved by the Catholic Church itself) use either a neuter or masculine pronoun, the latter being interpreted as a reference to Christ. See the discussion at � HYPERLINK "http://www.ewtn.com/v/experts/showmessage.asp?number=563958" �http://www.ewtn.com/v/experts/showmessage.asp?number=563958� 


� The genitive is used as object of dominor, -ārī, -ātus sum


� audīstī: abbreviated form of audīvistī


� in opere tuō: the Hebrew phrase is better translated as `for your sake’ (as in KJV). 


� revertāris: present subjunctive from the deponent verb revertor, revertī, reversus sum. The subjunctive is regularly used of an anticipated event in an `until’ clause with dōnec or dum.


� Heva: used in the Clementine version for the Hebrew khevah (`life-giver’). The KJV has `Eve’, the 1969 Stuttgart edition of the Vulgate `Hava’ and the Vatican-approved 1979 Nova Vulgata `Eva’ 


� nē…aeternum:. `let it not chance to happen that…. he takes also from the tree of life and eats {its fruit} and lives for ever.’ 


� cherubim: plural of cherub with the original Hebrew termination. The present-day image of a cherub as a cute little boy with wings results from a confusion with the Graeco-Roman Cupīdō/Erōs. The cherub of the Old Testament was a powerful figure, generally thought of as having one face and four feet, but in the Book of Ezechiel possessing four faces (of a man, ox, lion and eagle).  See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Cherub" �https://en.wikipedia.org/wiki/Cherub� 


� versātilem: this adjective is also qualifying gladium: `a sword which flamed and turned every way.’


� ad custōdiendam viam: gerundive phrase (`for the purpose of the way being guarded’, i.e `to guard the way’)


� cognōscō (-ere, -nōvī, -nitum) is a literal translation of the original Hebrew, which is, however, used in many figurative senses, including the euphemistic `be intimate with’. 


� agricola is normally translated `farmer’ but is `literally `field-cultivator’


� adeps, adipis c, `fat’, `lard’, is a literal translation of the Hebrew and in both languages the figurative sense `best part’ is intended.


� nōnne (`not?’) introduces a question expecting the answer `yes’, num (`surely not?’) one expecting `no’ and the question suffix –ne used on its own produces an entirely open question.


� foris, foris f , normally used in the plural (forēs, forum), means `gate’ or `opening.’ The adverbs forīs (`outside’, `from outside’ and forās (`to outside’), were originally alternative ablative and accusative forms of the noun,


� This use of ad plus the accusative as an alternative to the dative with a verb of saying is post-classical. The latter construction would be less clear, as the Hebrew names lack case endings.


� One Muslim tradition is that the brothers sacrificed for God to decide who would marry their beautiful sister Aclima.. Abel made a rich offering but Cain only grass and seeds and so Aclima was given to Abel and Cain, who was assigned a less attractive sibling, murdered him out of jealousy (see . � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Cain_and_Abel" �https://en.wikipedia.org/wiki/Cain_and_Abel�) 


� The normal form of the future perfect is operātus eris, with the auxiliary verb in the future rather than future perfect.


� A comparative adjective followed by quam ut and the subjunctive is the equivalent of English `too’ plus `adjective followed by the infinitive (`my iniquity is too great to deserve forgiveness’)


� The KJV has `whosoever’, one of the senses of the Hebrew word, which also means `all’, `each’


� plaga, -ae f (tract of land) has to be distinguished from plāga (a blow, wound). 


� According to the Book of Jubilees (a Jewish work not considered canonical by most Christian denominations – see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Jubilees" �https://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Jubilees� ), Cain’s wife and sister was called Awan. The son’s name is usually written `Enoch’ in English rather than `Henoch’.


� Although Ada and Jabel are both uninflected nouns, the word order indicates makes it clear that Ada is the subject and Jabel the object. In the same way, Sella is the subject of the first clause in v.22


� Latin uses canō/cantō (`sing’) with the ablative of words for string or wind instruments where English would have `play’ and a direct object. The word cithara is the origin of English `guitar’ but it resembled a small harp, which is the word used by KJV. 


� In classical Latin līvor, līvōris m, like chăbûrâh in the original Hebrew, has the basic meaning of `bruise’, `bluishness.’ The Latin was often also used in the sense `envy’, `ill-will’ but here it appears to mean `hurt’, `wound’, which are additional senses of the Hebrew word. The KJV also uses `hurt.’ The whole sentence is obscure as in vulnus meum might mean either `in retaliation for a wound to me’ or `resulting in a wound to me.’  


� The Latin, like the KJC, is most naturally taken to mean that Lamech’s own death will be avenged 70 times compared with 7 times for Cain, which is consistent with God’s assurance to Cain in verse 15.  However the original Hebrew might mean either this or that Lamech will himself take revenge for a non-fatal injury and some modern translators take it that way.


� prōcreāssent is a contraction of prōcreāvissent (pluperfect subjunctive).


� The phrase fīliī Deī (Hebrew beney `elohim ) was understood as referring to fallen angels who mated with human beings and produced a race of giants.. An alternative explanation, argued for by St. Augustine of Hippo in the 5th century and now accepted by most biblical scholars, is that they were the descendants of Seth who interbred with those of Cain. For a detailed presentation of the evidence see � HYPERLINK "http://www.herealittletherealittle.net/index.cfm?page_name=Genesis-6-Sons-of-God" �http://www.herealittletherealittle.net/index.cfm?page_name=Genesis-6-Sons-of-God� 


� In classical Latin mīlia (thousands) is used with a genitive f the item being counted but other numbers are treated as indeclinable adjectives so the phrase would be centum vīgintī annī


� As this is a Greek noun, the final –es has a short vowel.


� ā saeculō, literally `from an age’ probably means here `in olden days’. The Hebrew phrase is olam olam. which can mean both `in ancient time’ and `for ever’.  Elsewhere the Vulgate also uses the phrase in saeculum to mean `for ever’


� Unless the genitive plural hominum is a mistake for the accusative hominem (the case used in the Greek), this should be understood as `[the race] of men.’


� generātiōnēs (generations, births) is a literal translation of the Hebrew but the meaning here seems to be (family) history.


� ā faciē eōrum: `through them’


� arca meant originally a chest or box but was later applied to anything with a similar shape.


� laevigō (lēvigō), -āre, -āvī, -ātum, make smooth (distinguish from lēvigō, lighten) is a mis-tranlsation of  Hebrew gopher, which may mean the cypress tree. The KJV simply transliterates the Hebrew word.


� liniō, linīre, līnīvī, lītum is an alternative to the commoner linō, -āre, -āvī, -ātum.


� A cubit was the length between the end of the middle finger and the elbow and so was a variable measure. Dimensions of 450 × 75 × 45 feet are given at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Noah%27s_Ark" �https://en.wikipedia.org/wiki/Noah%27s_Ark�  Flood myths are found in many different cultures and the Genesis story seemingly derived from an earlier Babylonian story.  One version of the latter gives detailed instructions for a round, coracle-like structure rather than a conventional oblong. See


� HYPERLINK "http://www.telegraph.co.uk/culture/books/10574119/Noahs-Ark-the-facts-behind-the-Flood.html" �http://www.telegraph.co.uk/culture/books/10574119/Noahs-Ark-the-facts-behind-the-Flood.html� 


� A coenāculum (originally cēnāculum) was an upper-floor room used for dining before triclīnia became common. The plural later came to refer to an upper story generally and also to a garret or attic.


� Passive infinitive of mandō, mandere, mandī, mānsum (chew), which  must be carefully  distinguished from mandō, -āre, -āvī, -ātum (entrust(to))





� Seven of each clean species were apparently selected to provide three breeding pairs plus one animal to be sacrificed to God. The `clean’ category included animals with cleft hooves which chewed the cud (e.g. cows), fish with scales and most birds except scavengers. There is an illustrated account at � HYPERLINK "https://tben.wordpress.com/2016/10/26/the-shadow-of-the-old-testament-part-5-clean-and-unclean-meat/" �https://tben.wordpress.com/2016/10/26/the-shadow-of-the-old-testament-part-5-clean-and-unclean-meat/� 


� Diēbus…noctibus: ablative plural for duration of time which would be expressed by the accusative in classical Latin


� trānsīssent: contraction of trānsīvissent


� The Hebrew ramesh usually means `creeping’ or `crawling’ and the Septuagint’s herpeton something slow-moving, so the reference is presumably to reptiles so KJV (`creeping thing’) is accurate and Jerome’s omne quod movēbātur too general.


� ūniversae avēs, omnēsque volucrēs: Jerome uses to words for `birds’whereas the Hebrew is literally `birds of every sort’ 


� recordor (1), like meminī and oblīvīscor, normally takes a genitive object.


� KJV, as usual more faithful to the original Hebrew, says the waters `returned continually’. Jerome’s euntēs et redeuntēs perhaps refers to rain’s normal feature of stopping and starting again, or to the waters flowing this way and that as they receded.


� The Hebrew and Vulgate have `Ararat’ (corresponding to the the Assyrian Uratu), which referred to the whole region between the Araxes River and Lake Van (the kingdom of Urartu covered a wider area – see the map). Mt Ararat (16, 254 feet), which is in modern Turkey, is the highest of the area’s many peaks.


� The subjunctive siccārentur is used as the reference is to the purpose or expectation in the bord’s (or Noah’s) mind. Whether the bird eventually returned is left open.


� cessāssent: contraction of pluperfect subjunctive cessāvissent. The normal meaning of cessō (1) is `cease’, `stop’.


� The very common classical idion of using a passive perefect particple instead of a finite verb for the first of two actions done to the same object: [columbam] apprehēnsam intulit = apprehendit et intulit.


� Ablative absolute (literally `with another further seven days having been further waited for’)


� The imperative ingrediminī mistranslates the Hebrew saw-ratsu, which means`in order to breed abundantly’ (see the KJV) not `go into!’


� altar(e) (-is, n) and altārium(-ī n) are found in singular forms only in post-classical Latin. Earlier there was only the plural altāria, -ium n..


� Biblical Hebrew has a two-tense system – perfect and imperfect. The fomer corresponds roughly to the Latin perfect (i.e. to both present perfect and simple past in English) whilst the latter refers normally to the future or to habitual action in the present.


� præcipe domuī tuæ, Here = “Put your affairs in order”, or “Take care for your household”. 


� pariēs -ietis = “An internal wall”


� antequam ēgrederētur…mediam partem ātriī: `before Isaiah left the middle part of the courtyard.’ However, the Hebrew (followed by the KJV)  actually  means `before he went out into the middle court’. The Greek Septuagint gives the sense `whilst he was in the middle court’  and a variant reading in the Hebrew would mean `before he went out into the middle of the city’ (i.e. the depression between the twin hills on which Jerusalem was built.)  See  �HYPERLINK "http://biblehub.com/commentaries/2_kings/20-4.htm"�http://biblehub.com/commentaries/2_kings/20-4.htm�


� massa fīicōrum = “A poultice of figs”


� ulcus, ulceris  = “An ulcer”


� immunditiæ, immunditiis = “Unclean things”; meaning here “foreign gods”


� dērelīquit = “Abandoned”


� tetendēruntque eī īnsidiās:  “they stretched out (laid) an ambush for him” (metaphor from netting an animal).


� quī conjūrāverant = “Those who had sworn together”


� The Book of Tobias (or Tobit) is regarded as canonical by the Roman Catholic and  Eastern Orthodox Churches but not by Protestants or Jews. No complete Hebrew or Aramaic text has survived but fragments in both language discovered in 1952 amongst the Dead Sea Scrolls indicate the original composition must have been in or before the 2nd. Century B.C. St Jerome tells us that he made his Latin translation from an Aramaic version. There are two different Greek versions preserved in different manuscripts of the Septuagint. See �HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Tobit"�https://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Tobit� and  (for the Greek texts) �HYPERLINK "http://www.sacred-texts.com/bib/poly/tob004.htm"�http://www.sacred-texts.com/bib/poly/tob004.htm� 


� in corde tuō quasi fundāmentum cōnstrue = “Make of [them] as it were a foundation in your heart”


� sepelī = “Bury”


� memor enim esse dēbēs quæ et quanta pericula passa sit propter tē in uterō suō = “You ought to bear in mind those dangers, and how many, she suffered in her womb for you” 


� prætermittās præcepta = “Break the precepts”


� fac eleēmosynam = “Give alms”


� sī exiguum tibi fuerit, etiam exiguum libenter impertīrī studē = “If you have little, do not fear to give gladly from that little”


� præmium enim bonum tibi thēsaurizās in die necessitātī = “It will be for you a good thing stored away [thēsaurizās = you place in the treasury] against the day when you need it”


� nōn patiētur animam īre in tenebrās = “And will not allow your soul to go into the darkness”


� fīdūcia magna = “Great trust” “great savings”


� abiit in cōnsiliō = “Take council with” “take advice from”


� cathedra = “Chair, throne”


� dēcursūs aquarum = “Running water”; dēcursus originally meant `running down’ but also came to mean a channel (e.g. an aqueduct) through which water descends


� Notice the short medial vowel; dō, dare, dedī ,datum was originally a fully irregular verb but was later absorbed into the first conjugation whilst still normally retaining short `a’ 


� dēfluet = “will wither” (literally `will flow down’)


� pulvis = “Dust” The Hebrew is more accurately translated as `chaff’ (i.e. the husks etc. separated from the corn in winnowing).


� resurgent = here “will be found innocent” (literally `will not rise (again)’). The reference might be to judgement at any time or to God’s Last Judgement,


� virga = “Shoot”, “twig”, “rod”


� radix – radīcis f  = “Root”


� arguet in æquitāte pro mānsuētīs terræ = “He will give fair sentences for the meek ones in the land”. The original Hebrew means `poor, lowly’, mānsuētus normally means `tame, mild, gentle’


� spīritō labiōrum suorum = “By the breath of his lips”


� cingulum lumbōrum: perhaps in context best translated “Belt around his waist”(lumbī  means both `loins’ and `genitals’; the Hebrew (mothen) originally meant `waist’ or `small of the back’ )


� cinctōrium rēnum = “Ties around his loins”(rēnēs = kidneys, loins); KJV has `reins’, in the archaic English sense of `kidneys’, `lower part of the back.’


� ōrātōre: usually means `orator’, `public speaker’, but in this context probably  = “Prosecutor”


� adiērunt præsidem adversus Paulum = “They came before the Governor against Paul”


� cītātō Paulō: ablative absolute (`with Paul summoned’, `Paul having been summoned’)


� suscipimus: the basic meaning of the verb suscipiō (= sub + capiō) is `take hold of from underneath’. In context, it can be the equivalent of, inter alia,  `undertake’, `support;, `accept’ or `acknowledge’


� Marcus Antonius (or Claudius?) Felix was procurator of Judaea in 53-58 B.C. and in fact generally reckoned to have been a corrupt administrator. See �HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Antonius_Felix"�https://en.wikipedia.org/wiki/Antonius_Felix� 


� violāre cōnātus est = “Attempted to violate”


� i.e a tribūnus mīlitum, a young man at the start of his public career who acted as one of the deputies to the commander (lēgātus) of a Roman legion.


� adjēcērunt (=adiēcērunt): `added (sc. their words)’


� haec ita sē habēre: `that this was the case’ (literally `that these things had themselves thus.’  This is a very common idiom.  Compare Bene vōs habētis?, `Are you well’ (literally `Do you have yourselves well’).


� The term labium refers literally to the lip (the Latin and English words are cognates) but, by extension, means here `language’.


� Senaar (os Shinar) sems to refer generally to Messopotamia or specifically to the region around Babylon. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Shinar" �https://en.wikipedia.org/wiki/Shinar� Some 19th century Christian missionaries claimed that the name derived form Sīnai (the ancient Greek name for China) and was evidence for early interaction between ancient Mesopotamia and that country.


� The meaning is that many of them spoke in this way, not just one pair.


� The noun latus, lateris m (brick) must be distinguished from latus, lateris n (side).


� caementum, ī n originally referred to small stones or rubble which was mixed with lime to form a kind of mortar or cement to bind larger stones together.


� Subjunctive of prurpose from pertingō (-ere).


� Subjunctive of event to be forestalled or anticipated.


� Subjunctive of anticipated objective.


� audiō here means `listen with understanding.’


� Babel was the regular Hebrew name for Babylon and his story derives the word from Hebrew balal (confound). The place name in fact is probably a contraction of Assyrian bab-ilu (Gate of God) � HYPERLINK "http://biblehub.com/commentaries/genesis/11-9.htm" �http://biblehub.com/commentaries/genesis/11-9.htm� The OED says that there is no evidence for a conection with the verb `babble’ in English with `Babel’ but association woth the former may have affected the senses of the verb. 


� It is generally agreed that Har(r)an was just to the north of the modern Turkish-Syrian border.


� A slightly inaccurate translation of the Hebrew raw-kash, which here means `gather’ or `collect’.


� The Hebrew word aw-saw has a broader sense than faciō and here means `beget’.


� Sichem (Sechem) is modern Nablus (a contraction of Flāvia Neāpolis, the name given it in honour of Vespasian – see � HYPERLINK "http://biblehub.com/commentaries/genesis/12-6.htm" �http://biblehub.com/commentaries/genesis/12-6.htm�) in a fertile valley in the Judaean hills north of Jerusalem.


� Both Jerome and the KJV wrongly translate the Hebre ay-lone which normally means an oak or similar tree. 


� A mistranslation of the Hebrew mo-reh (Moreh in KJV), which might be a proper name for a Canaanite or a hill named after him (see  � HYPERLINK "http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h4176.htm" �http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h4176.htm�) Alternatively, the word is a particple from a verb meaning to teach and the reference is to a tree (or grove) under which instruction was given (see Cambridge Bible for Schools and Collages, � HYPERLINK "http://biblehub.com/commentaries/genesis/12-6.htm" �http://biblehub.com/commentaries/genesis/12-6.htm� 


� In Latin the relative pronoun is often used to link two sentences otgether whist in English it can only refer back to a word within the same sentence.


� Bethel is sometimes identified with the modern settlement of Beitin near Nablus.


� Hai (or Ai) has in the past been identified with the settlement of Et-tell in the West Bank but archaeology shows the site was uninhabited at the traditional date (c.1400) for the Isrealite conquest after the Exodus from Egypt (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Et-Tell" �https://en.wikipedia.org/wiki/Et-Tell�). However the whole story of the Exodus may be unhistorical and the Israelite kingdom in Palestine have developed from local origins ather than being brought in by invaders from the south. 


� i.e. when he was about to enter Egypt.


� plāga,-ae f originally meant any kind of blow or injury, but in late latin could mean specifically `plague’.  Distinguish from plaga, -ae f, region, tract.


� The ut clause with imperfect subjunctive could be one of result (in which case the implication is that Sarah did actually live as Pharao’s wife) or purpose (implying only that it was Abraham’s intention for him to do so) and the Hebrew verb could also be interpreted either way. The KJV assumes that Pharaoh was on the brink of stating a relationship with you but was prevented by divine punishment.


� Rudolph II, a member of the Habsburg dynasty, was Holy Roman Emperor from 1576 to 1612. Hungary was part of his dominions but after its people, exhausted by a never-ending war against Turkey, revolted, his family in 1605 forced him to put his brother, Archduke Matthias, in charge of Hungarian affairs. In 1608, after Rudolph opposed Matthias’s concessions to the Turks and the Hungarian rebels, his brother forced him to cede the thrones of both Hungary and Austria to him. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Rudolf_II,_Holy_Roman_Emperor" �https://en.wikipedia.org/wiki/Rudolf_II,_Holy_Roman_Emperor�  Matthias also assisted Bohemian (i.e. Czech) Protestant rebels against Rudolph and supplanted him as King of Bohemia in 1611. Rudolph had a great interest in astrology and both Kepler and Tycho Brahe enjoyed his patronage.


� Taking actionēs as subject, this means that their actions caused people to recall events in Bohemia. Alternatively, actiōnēs is object and the subject is `they’ (people in general) implicit in referrent . 


� Bohemica legenda: gerundive phrase, most naturally translated into English with a gerund: `reading Bohemian material’


� Libussa was a mythical Czech ruler who had faced a revolt by males. 


� The word virāgō (a war-like, heroic woman) has been used in literary English and is also the name of a well-known feminist publish company (� HYPERLINK "https://www.virago.co.uk/" �https://www.virago.co.uk/�) 


� Thūlē is described in classical authors as an island in the far north of Europe and this is generally taken as a reference to Iceland or to Mainland, the largest island in the Shetlands.


� dīxēre = dīxērunt.


� Kepler, whose own mother was accused of witchcraft in 1620, explains he combined the name `Fiolx’ for places in Iceland on an old map and the `hilda’ element in names such as `Brunhilda’. `Fiolx’’ might be a misreading of `fjörđr’ (`fjord’)


� English would prefer an abstract subject: `whose recent death’.


� Hekla, a large volcano in the south of Iceland, known in the Middle Ages as the `Gateway to Hell.’ Kepler himself in his note 2 mentions the idea that Hekla was actually the gateway to Purgatory, a notion probably derived from the writings of the 16th century Swedish bishop Olaus Magnus (see Rosen, Kepler’s Somnium pg, 48, fn,76,  � HYPERLINK "https://books.google.com.hk/books?id=OdCJAS0eQ64C" \t "_blank" �https://books.google.com.hk/books?id=OdCJAS0eQ64C� )


� fuerint absorptī (with perfect subjunctive of the auxiliary verb itself) is an alternative to the more usual sint absorptī (present subjunctive auxiliary producing the perfect subjunctive verb phrase). The subjunctive is required by the subordinate clauses within reported speech. 


� The Feast of the Birth of St. John the Baptist on 24 June.


� hōrīs: ablative plural for length of time, instead of classical accusative, is also found in the Vulgate.


� fraudāssem = fraudāvissem, pluperfect subjunctive of fraudō (1). Cheat, defraud.


� Both Berga (singular) and Bergae (plural) were used for Bergen in medieval Latin.


� The island of Hven (Danish) or Ven (Swedish), halfway between Denmark and Sweden, was the site of Tycho Brahe’s observatory and Kepler, who had been Brahe’s apprentice, may have himself spent ti me there. The island was under Danish control until 1658 when it passed to Sweden.


� A word like et is really needed here as ego…adolēscēns is also part of the long cum clause starting in the line above.


� i.e. after promising to return


� Because Lot is an indeclinable noun it could be regarded here as either dative (as assumed in the translation) or as a genitive. In either case, this is a straightforward statement of possession.


� The Perizzites are a frequently mentioned group but nothing is known for certain about them.


� Segor (Zoar in the Hebrew) is the name of a city in the Jordan plain, probably SE of the Dead Sea (see below, 14:2). However as this is not on the route from Canaan into Egypt it has been suggested that Zoar is an error for Zoan (the form of the name used in this verse in the Syriac Bible), a city on the eastern side of the Nile Delta, called Tanis in Greek. alternatively the refence is to a fortress on the eastern border of Egypt known as Zor or Zar (� HYPERLINK "http://bibleatlas.org/zoan.htm" �http://bibleatlas.org/zoan.htm�). If the reading Zoar is correct, the phrase in Segor needs to be connected with omnem circā regiōnem Jordānis and the words between taken as in parenthesis (see � HYPERLINK "http://biblehub.com/commentaries/genesis/13-10.htm" �http://biblehub.com/commentaries/genesis/13-10.htm�). The Latin might then mean `he saw the whole region around the Jordan up to Zoar, which was irrigated..’ and of the Hebrew and Greek `he saw that the whole region……up to Zoar was irrigated…’





